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U cilju ¢uvanja okoline, izbegavati prskanje hemijskih proizvoda u kolicini vecoj od
potrebe.

Prskalica je hermeticki zatvorena i ne moze dodi do eventualnog izlijevanja rastopine.
Na kraju svog zivota, odloZite komponente proizvoda na deferencirani nacin a u skladu
sa vazecim propisima. Pogledajte simbole o odlaganju na svakoj komponenti.

Joitakin tdssa kayttooppaassa olevissa piirroksissa esiteltyja osia ei valttamatta ole
hankkimassasi ruiskussa.

Kayttdjan on aina pyydettava jalleenmyyjalta kaytettavan kemiallisen tuotteen turvalli-
seen kadyttoon seka jdljelle jadneen nesteen havittamiseen liittyvid ohjeita. Kayttdja on
yksin vastuussa normien vastaisten aineiden kdytosta aiheutuneista vaaratilanteista tai
vahingoista.

Valmistaja ei vastaa mistadn virheellisesta kdytosta tai laitteen ominaisuuksien muut-
tamisesta aiheutuneesta vahingosta.

Al jata pumppua alttiiksi liammaonlahteille tai jadtymiselle.

Ald kayta pumppua elintarvikkeiksi luokiteltavien nesteiden ruiskuttamiseen (viini,
maito jne.).

Ala ruiskuta myrkyllisia tai terveydelle vaarallisia aineita ihmisten, eldinten tai elintar-
vikkeiden pdalle.

Ald tupakoi, juo tai syo kdyton aikana.

Ei saa kdyttdd vdsyneend, sairaana tai muutoin normaalista poikkeavassa tilassa.
Ald kayta ruiskua erittdin tuulisina paivina.

Pese katesi ja kasvosi kdyton jdlkeen.

Ald jata ruiskua lasten ulottuville.

Varmista kdyton aikana, ettei asiattomia henkil6itd oleskele ruiskun ldheisyydessa

2 Suojaa itsesi asianmukaisin varustein kayton aikana.

Kemiallisten tuotteiden liiallista levittamista on ympariston suojelemiseksi valtettava.
Pumppu on ilmatiivis ja ei vuoda, mikali sen tiivisteet pidetadn moitteettomassa kun-
nossa.

Tuotteen kayttoian lopussa lajittele osat ja havita ne voimassa olevien maardysten
mukaisesti. Katso jokaiseen osaan kiinnitetyt merkit.

Mepik& &TTO T ELKOVOYPKUUGTX TTOU LTTXPXOULV OTO eYXELPIOLO 0dNYLWV, PTTOPEL Vo
unv LTT&PXOLY TT&VW OTO EpyaAEio.

O XpAOTNG TIPETTEL V& TNTAOEL GTTO TOV TIWANTH TO SENTIO XOWOAEIXG TOU XNULKOD
TIPOIOVTOC TTOU TTPOKELTGL VX XPNOLUOTIOLAOEL, OTO OTIOL0 TTEPLYPRPETAL KAL O
TPOTIOG HL&EBEONG TWV LTTONELUPKTWY. H XpioT 0UCLWV TTOU BV vl TOUPWIVES HE
TOUG LOXVOVTEG KKVOVLOHOUG TTOU, BXPOVEL ATTOKAELOTIK KL HOVO TO XpRoTN.

O KaTaokeLXOTAG KTTAANGOTETAL &TTO K&GOE EVOVVN, O€ TTEP{TITWON AVXPHOTTNG
XPAONG N HETATPOTILV TOU EPYRAELOL.

MnV a@nveTe TOV WEKXOTAPK ekTeBeLPéVO OE TINYEG OepUOTNTRG A 08 XKMUNAEG
Oeppokpaoieg.

No NV TLG XPNOLUOTIOLE(TE YLK TOV WEKXOTUO DLATPOPLKWV LYPWV (KpXTT, YRAK, KATT.).
Mnv Yek&Tete TOELkG i BAKBep& LYp& TIGVW T GTOUXK, TWOK A TPOPLUA.

MnV K&TIVICeTE, PNV TTIVETE KKL PNV TPWTE, KXTK T XpRon Tou epyaeiov.

Mnv To XpNOLHOTIOLE(TE O€ TTep{TITWON KOTTWONG, coBévelag 1 adlabeoing.

Mn Pek&TeTe OTOV PLOGEL GEPAC.

MeT& Tn Xprion, TIAOVETE T XEPLX KL TO TIPOCWTTO NG,

MnV AVETE TOV WEKXOTHPK G UEPOC TTPOTLTO OTH TIOLOLK.

‘OTav epy&TeoTe, dev TIPETIEL V& UTTAPXEL KAVEVXK KTOHO KOVT& OTO epYQAEio.
MNpooTaTELTETE PE T KATXAANAG HECK, KXTX T XPON TOL epyaAElouv.

Mo TV TTPOaTRO(X TOL TIEPLRGANOVTOG, PNV OKOPTIXTE XNHULK& TIPOLOVTR TTIEPLOTOTEPO
aTrd 000 ETTLRGANETAL.

O PekxoTAPAG elval GTTONUTK OTEYRVOG KL SeV TTXPOUOLATEL KXUIK SLXpPOR LYPWV,
UTTO TNV TTIPOUTIOBED OTL TIPAYHUKTOTIOLE(TAL N TIPORAETTIOMEVN CLVTAPNON TWV
TTXPEUBLTUKTWV.

5To0 TéNOg Tng TwAG TOou TIpoibvTog oTopplPpTe TX EEXPTAUGT& TOUL e
BLAPOPOTIOLNHEVO TPOTIO KAL TUHPUVE HE TOUG LOXVOVTEG KAVOVLOHOUG,.

Det er mulig at noen tegninger i handboken ikke finnes pa apparatet.

Brukeren ma alltid be forhandleren om 4 fa sikkerhetsskjemaet til kjemikalien som skal
brukes og for kassering av vaesken som er igjen. Bruk av stoffer som ikke er i overens—
stemmelse med lovene kan vare farlig for brukeren.

Feil bruk eller endringer hever produsenten fra ethvert ansvar.

Ikke utsett pumpen for varmekilder eller frost.

Ma ikke brukes til spreyting av flytende matvarer (vin, melk, osv.).

Ikke sprut giftige eller farlige vaesker pa personer, dyr eller mat.

Ikke rayk, drikk eller spis under bruk

a ikke brukes i tilfelle man er sliten, syk eller endret adferd.

Ikke spreyt pa dager med mye vind

Vask hendene og ansiktet etter bruk.

Hold pumpen utenfor barns rekkevidde.

Nar du bruker apparatet ma du passe pa at ingen oppholder seg i naerheten.

Bruk beskyttelse under bruk

For a respektere miljget ma man unnga a spre mer av det kjemiske produktet enn det
som er ngdvendig.

Pumpen er helt tett og det kan dermed ikke lekke ut veaeske hvis pakningene
vedlikeholdes som foreskrevet.

Nar produktet skal kasseres ma du separere de forskjellige komponentene i samsvar
med gjeldende standarder. Se avfallssymbolene pa hver enkelt komponent.

Niektore piktogramy znajdujace sie w instrukcji uzytkowania moga nie znajdowac sie
na urzadzeniu.

Uzytkownik musi zawsze zada¢ od sprzedawcy karte bezpieczenstwa stosowanego
srodka chemicznego, takze do liwidacji resztek ptynu. Uzywanie srodkéw nie zgodnych
z normatywami jest na odpowiedzialnos¢ i ryzyko uzytkownika.

Empregos impréprios ou modificacdes eximem o produtor de qualquer responsabi-
lidade

Nie pozostawia¢ pompy narazonej na zrodfa ciepta lub na mroéz.

Nie uzywac do rozpylania produktéw spozywczych (wino, mleko, itp.).

Nie spryskiwac¢ ptyndw toksycznych lub szkodliwych na osoby, zwierzeta lub zywnosc.
Podczas uzytkowania nie pali¢, nie pic i nie jes¢.

Nie uzywaé w przypadku zmeczenia, choroby lub stanu zaburzenia rébwnowagi psy-
chicznej.

Nie rozpyla¢ podczas dni wietrznych.

Po zakonczonym uzytkowaniu umyc rece i twarz.

Nie pozostawia¢ pompy w zasiegu dzieci.

Podczas uzywania upewni¢ sie, czy zadna inna osoba nie znajduje sie w poblizu
opryskiwacza.

Podczas uzytkowania odpowiednio chronic sie.

Majac na uwadze ochrone $rodowiska naturalnego, unikac¢ rozpylania srodkéw che-
micznych w ilosciach wiekszych niz zalecane.

Pompa jest hermetyczna i nie ma zadnego wycieku ptynu, pod warunkiem ze uszczelki
sa poddawane konserwacji.

Em fim de vida, descarte os componentes do produto de forma seletiva e em con-
formidade com as normas vigentes. Veja simbolos de recolha diferenciada para cada
componente.

Algumas ilustracdes presentes no manual podem ndo estar presentes no aparelho.

O usuario deve sempre requerer do revendedor a ficha de seguranca do produto
quimico a ser utilizado, inclusive para a eliminagdo do liquido residuo. Empregos im-
préprios ou modificacdes eximem o produtor de qualquer responsabilidade.

Néo utilizar para borrifar solventes, produtos quimicos agressivos e derivados do pe-
tréleo ou alimentos (vinho, leite, etc.)

Nao utilizar para borrifar solventes, produtos quimicos agressivos e derivados do pe-
tréleo ou alimentos (vinho, leite, etc.).

Nao empregue para borrifar alimentos(vinho, leite, etc.).

Nao utilizar em caso de cansaco, doenca ou alteracdo.

Néo borriffar em dias de vento.

Terminado o emprego, lavar as maos e o rosto.

Nao deixar a bomba ao alcange das criancas.

Durante o emprego; assegurar-se que nenhuma outra pessoa se encontre proxima
ao aparelho.

Proteger-se adequadamente durante o emprego.

Respeite o ambiente evitando a pulverizacao de produtos quimicos para além do
necessario.

Empregos impréprios ou modificacdes eximem o produtor de qualquer responsabi-
lidade.

A bomba é_ hermética e ndo tem algum vazamento de liquidos contanto que seja efe—
tuada manutencdo nas guarnigoes.

Em fim de vida, descarte os componentes do produto de forma seletiva e em con-
formidade com as normas vigentes. Veja simbolos de recolha diferenciada para cada
componente.

Citiva pictogrami din manual poate sa nu fie pe aparat.

Persoana care foloseste aparatul trebuie sa ceara de la revinzator scheda de asiguratie
a produselor chimice folosite si ca sa stie cum se poate lichida produsul ramas. Daca
folositi produse non conforme este riscul dumneavoastra.

Utilizari necorespunzdtoare sau violdri ale aparatului il declind pe producator de orice
raspundere.
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Nu lasati pompa expusa surselor de cdldurd sau gerului.

A nu stropi alimente (vin, lapte ecc.)

Nu stropiti lichid toxic sau nociv asupra persoane, animale sau alimente.

Nu fumati, nu beti sau mancati in timpul folosirii.

Nu utilizati dacd sunteti obosit, bolnav sau indispus

Nu vaporizati in timpul zilelor cu vant.

La sfarsitul folosirii spalati-va mainile si fata.

Nu lasati pompa la indemana copiilor.

In timpul folosirii stati atenti ca sa nu fie persoane in imprejurime

Protejati-va in mod adecvat in timpul folosirii.

Pentru protejarea mediului inconjurdtor, nu raspanditi produse chimice mai mult
decat este necesar.

Pompa inchide ermetic daca garnitiile sint bine intretinute, nu iese lichidul.

La sfarsitul duratei de viata eliminati componentele produsului in mod diferentiat si in
conformitate cu normele in vigoare. Consultati simbolurile privind eliminarea prezente
pe fiecare componenta

Niektoré znacky nachadzajlice sa v prirucke mézu nebyt na pristroji.

Uzivatel pristroja je povinny vyziadat u predajcu doklad o bezpecnosti chemického
pripravku ktory chce pouzit, tiez aj ako spracovat zbytkovy roztok. Pozitie pripravkov
ktoré nie su v sulade s platnymi smernicami pre pripravky na oSetrovanie rastlin je na
vlastnd zodpovednost pouzivatela

Nevhodné pouzitie alebo mechanické poskodenie zbavuje vyrobcu akejkolvek zodpo-
vednosti.

Nenechavajte pumpu v blizkosti tepelnych zdrojov alebo na mraze.

Nepouzivat na postrekovanie potravin (vino, mlieko, atd").

Nepostrekujte toxickymi alebo inymi Skodlivymi latkami osoby, zvieratd alebo potra-
viny.

Pocas pouzitia nefajcite, nejedzte a nepite

Nepracujte s vyrobkom, ak ste unaveni alebo pod vplyvom alkoholu, drog ¢i liekov.
Neevaporujte pocas veternych dni.

Po pouziti si umyte ruky a tvar.

Nenechavajte pumpu na dosah detom.

Pocas pouzitia pumpy sa ubezpecte, ze Ziadna ind osoba sa nenachadza v blizkosti
pristroja.

Pocas pouzitia sa vhodne chrante.

Z dévodu ochrany Zivotného prostredia zamedzte nadmernému rozprasovaniu
chemikalii.

Pumpa je hermeticka a nema ziadnu stratu roztoku ak je Gdrzba tesnenia pravidelna.
Po uplynuti Zivotnosti jednotlivé sucasti vyrobku zlikvidujte oddelene a v sulade s
platnymi predpismi. Pozrite si symboly likvidacie uvedené na kazdom komponente.

Mogoce je, da nekaterih znakov, ki so natisnjeni v prirocniku, na napravi ni.
Uporabnik je od prodajalca kemicnih preparatov, namenjenih uporabi, vedno dolzan
zahtevati varnostno kartico, tudi kar se tiCe ravnanja s preostankom tekocine. Uporaba
preparatov, ki niso v skladu s predpisi, je na lastno odgovornost uporabnika.
Neustrezna uporaba ali neupostevanje navodil proizvajalca odvezujeta vsakr$ne odgo-
vornosti.

Skropilnice ne puscajte na kraju, ki je izpostavljen virom toplote ali mo¢nemu mrazu.
Nepouzivat na postrekovanie potravin (vino, mlieko, atd.).

Toksic¢nih ali zdravju Skodljivih tekocin ne Skropite po ljudeh, po Zivalih ali po hrani.
Med uporabo ne kadite, ne pijte in ne jejte.

Ne uporabljajte, Ce ste utrujeni, bolni ali imate blago vrocino.

Ne Skropite v vetrovnih dneh

Po koncani uporabi si umijte roke in obraz.

Skropilnice ne puscajte na dosegu otrok

Prepricajte se, da v blizini naprave med njeno uporabo ni nobene druge osebe.
Med uporabo se primerno zascitite.

V spostovanju okolja ne prekomerno prsite kemikalij.

Skropilnica je hermeti¢na in ne prepusca nobene tekocine, Ce so tesnila ustrezno
vzdrzevana.

Komponente izdelka je treba ob koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno odloziti skladno
z veljavno zakonodajo. Upostevati znake za odstranjevanje, prikazane na vsaki kom-
ponenti

El kitabinda bulunan bazi piktogramlarin cihazda bulunmamasi olabilir.

Kullanici, 6zellikle kalan siviyr uygun sekilde bertaraf etmek icin, daima kullaniimasi
gereken kimyasal tirtin Givenlik Bilgi Formunu bayiiden almak zorunda kaliyor. Yasa-
lara uygun olmayan maddelerin kullanimi kullanicinin kendi riskindedir.

Cihazin yanlis kullanimi durumunda tretici her tiirld sorumluluktan muaftir.

Pompayi sicaklik ya da sogukluk veren kaynaklardan uzak tutmak gerekmektedir.
Sarap, sut, vs. olmak tzere sivi gidalar piskiirtmek icin bu cihazi kullanmayiniz.

Asla toksik veya zararl sivilari insanlara, hayvanlara, yiyeceklere dogru puskiirtmeyiniz.
Kullanim esnasinda sigara, su icmeyin ve yemek yemeyin.

Yorgun veya hasta oldugunuz takdirde kullanmayiniz.

Ruzgarl havalarda spreylemeyin (plskirtmeyin).

Kullanim sonunda ellerinizi ve yuziiniizi yikayin.

Pompayi cocuklarin erisebilecegi yerlerde birakmayin.

Cihazin kullanilmasi sirasinda, cevresinde baska hi¢ kimsenin bulunmadigindan emin
olun.

Kullanim esnasinda uygun koruma kullanin.

Cevreyi korumak icin gereginden fazla kimyasal Griin yaymayiniz

Contalarin bakim isleri yapilmasi sartiyla pompa hermetik olup sivi kacirmiyor.
Omriund tamamladiginda triin bilesenlerini ayirarak ve yurarlukteki standartlara uygun
sekilde bertaraf edin. Her bir bilesenin tGzerindeki bertaraf isaretlerine bakin.

A kézikényvben jelenlevé nehany piktogramm lehet nincs jelen a berendezesen.

A hasznalo minden estben kerje el az eladotol a felhasznalt kémiai anyag biztonsagi
lapjat, azert is, hogy tudja hogyan lehet elemészteni a megmaradt szert. A felhasznalo
sajat felel6sségere hasznalhat nem megengedett vegyszereket.

Rendellenes haszndlat vagy rongalds esetén a gyarto mentesul minden felelésség aldl.
Ne tegye ki szivattyut héforras vagy fagy hatasanak

A szivattyuval ne szorjanak elelmiszereket (bor, tej stb.)

Asla toksik veya zararli sivilari insanlara, hayvanlara, yiyeceklere dogru puskirtmeyi-
niz.

Kullanim esnasinda sigara, su igmeyin ve yemek yemeyin.

Yorgun veya hasta oldugunuz takdirde kullanmayiniz.

Tilos szeles napokon permetezni.

Hasznalat utan kezet és arcot kell mosni.

A szivattyl gyermekek elSl gondosan elzarva tartando.

Hasznalat kozben arra figyeljenek, hogy ne legyenek sze meélyek a kozelben.
Hasznalat kozben megfelel6 védéruhazat szikséges.

A kornyezet védelme érdekében ne szérjon szét tobbet a kémiai anyagbdl a
szitkségesnél!

Tele tartallyal ne hajoljanak elére, mert a vegyszer kifolyhat.

Az élettartam végén, artalmatlanitsa a termék részeit szelektiv médon és az érvényes
iranyelveknek megfeleléen. Lasd az egyes részeken taldlhaté artalmatlanitasi
szimbdlumot.

HekoTopble NUKTOrpaMMbl, NMPUCYTCTBYIOWME B UMHCTPYKLMU, MOTFYT OTCYTCTBOBATb Ha
annapare.

Mpn nokynke o6s3aTenbHO MNPOBEPATb HAIMUME KapTOYKM Mo 6e3onacHocTu
npUMeHAeMOro XwuMuU4yeckoro npoaykTta. anIMeHeHI/IG COCTaBOB, He OTBe4Yarwwunx
AEVICTByIOU.lMM HOpMaTuBam, NpeacrtaBadaeT OnacHOCTb ANA NPUMEHUTENA.

I'Ip|/| HEeMpasuibHOM MPUMEHEHUN NN NOBPEXAEHUU MPOU3BOAUTENb CHUMAET C cebs
KaKyIO—ﬂVI6O OTBETCTBEHHOCTb.

He ocTtaBnsTh Hacoc PALOM C NCTOYHUKAMU Tensia Uan xonoaa.

He ncnonb3oBaTb Ans pasbpbi3rnBaHmna NULLEBbIX NPOAYKTOB (BUHA. MOOKA U T.A.).

He BCNpbLICKMBATbL TOKCWUYHbIE WIW BPeAHble XUAKOCTU Ha JIOAEN, XWUBOTHBIX WAK
NULLEBbIE NPOAYKTI.

He KypuTb, He MUTb U He eCTb BO BPeMs MPUMEHEeHMUs Hacoca.

He ncnonb3oBaTh B Cydae ycTanoctv, 601e3Hu Uau paccTpoNCTB 340POBbA.

He npvMeHsATb annapar B BeTPeHble AHU.

Mo OKOHYaHUM PabOThl BbIMbITH JIULLO U PYKH.

XpaHuTb HACOC B HEAOCTYMHOM AJi AeTen MecTe.

Bo BpeMsa MCNOoJIb30BaHMUA HAcCocCa, HeA0NyCTUMO MPUCYTCTBME MOCTOPOHHUX PAAOM C
annapaTom.

Wcnonb3oBatb COOTBETCTBYHOLWME CpeacTBa 3alUTbl BO BpeMa paGOTbI.

B uenax oxpaHsl Opr)Ka}OU.LEVI cpeabl, He pa36pr3FVIBaTb XUMun4yeckue cpeacrea CBepx
Heobxoaumoro.

Hacoc - repmeTuyecKunii, NCKNOYEHA yTeuKa XNAKOCTEN, NPY YCI0BUM, YTO NPOKNAAKM
PerynsipHo KOHTPONMPYIOTCS 1 NPU HEOBXO0AUMOCTU 3aMeHSATCS.

Mo 3aBepweHuio  cpoka  Cyxbbl  nepepaboTaTb ~ KOMMOHEHTb  MPOAYKTa
ancddepeHLMpPoBaHHbIM cnocoboM U B COOTBETCTBMM C  [AeWCTBYHOLLMUMU
3aKoHoAaTeNbHbIMU  HOpMaTuBamu. CM.CUMBOMbI MO  YTUAM3ALMKM HA  KAKAOM

KOMMOHeHTe
Moguce je da se neki piktogrami, spominjani u ovoj brosSuri, ipak ne nadu na

rasprsivacu.
Budite pazljivi i prilikom kupnje ovog aparata obavezno zatrazite sigurnosnu kartu
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hemijskog proizvoda koji ¢ete koristiti kako biste znali gde i kako odloziti ostatak koji
se ne upotrebi. Koristenje hemijskih proizvoda koji ne odgovaraju propisanim standar-
dima veoma su rizi¢ni i opasni pre svega za samog korisnika.

2 Nepravilno koriStenje aparata ili preopterecenje istog oslobada proizvodaca bilo kakve

odgovornosti.

Nemojte izlagati rasprsivac izvorima topline ili jake hladnoce.

Ne koristiti za prskanje prehrambenim proizvodima (vinom, mlijekom, itd).
Ne prskati otrovnim te¢nostima po ljudima, zivotinjama ili hrani.

Ne koristiti u slu¢aju umora, bolesti ili povisene tjelesne temperature.
Ne prskajte kada duva jak vetar.

3
4
5
6 Zavreme koristenja rasprsivaca ne jedite, ne pijte i ne pusite.
7
8
9

Posle upotrebe rasprsivaca dobro operite ruke i lice.

10 Ne drzite rasprsivac na dohvat ruku dece.

11 Tokom prskanja nitko ne sme da bude u vasoj blizini.

12 Zavreme koriStenja rasprsivaca koristite primerenu zastitu.

13 U cilju ocuvanja okolisa, izbjegavati rasprsivanje kemijskih proizvoda u koli¢inama

veéim od potrebnih.

14 Do prolevanja te¢nosti ne moze dodi jer je rasprsivac hermeticki zatvoren, ali je veoma

vazno da se brtvila redovno podmazuju.

15 Na kraju svog zivotnog vijeka odloZite komponente proizvoda na diferencirani nacin u

N

skladu s vazeéim propisima. Pogledajte simbole za odlaganje na svakoj komponenti.

Het is mogelijk dat sommige pictogrammen die in de gebruiksaanwijzing staan niet op
het apparaat aangebracht zijn.

1 De gebruiker moet de verkoper altijd om het veiligheidsinformatieblad vragen van het

chemische product dat hij wil gebruiken, ook om de overgebleven vloeistof weg te
gooien. Het gebruik van middelen die niet aan de geldende voorschriften voldoen ge-
beurt op eigen risico van de gebruiker eigen risico van de gebruiker.

In geval van verkeerd gebruik en veranderingen van welke aard dan ook kan de fabri-
kant op geen enkele wijze aansprakelijk gesteld worden.

3 Stel de spuit niet bloot aan warmtebronnen of vorst.
4 Gebruik de spuit niet om levensmiddelen (wijn, melk enz.) te spuiten.
5 Spuit geen giftige of schadelijke stoffen op personen, dieren of levensmiddelen.
6 Rook, drink en eet niet tijdens het gebruik.
7 Niet gebruiken als u vermoeid, ziek of anderszins niet in orde bent.
8 Spuit niet tijdens dagen waarop er veel wind is.
9 Was uw handen en uw gezicht na gebruik.
10 Laat de spuit niet binnen bereik van kinderen.
11 Controleer tijdens het gebruik of er zich niemand anders in de buurt van het apparaat
bevindt.
12 Respecteer het milieu en vermijd overtollig gebruik van chemische middelen.
13 Bescherm u zelf tijdens het gebruik goed.
14 In geval van verkeerd gebruik en veranderingen van welke aard dan ook kan de fabri-
kant op geen enkele wijze aansprakelijk gesteld worden.
15 Aan het einde van de levensduur de onderdelen van het product op verschillende wijze

verwijderen, conform de geldende voorschriften. Zie hiervoor de symbolen voor het
verwijderen op elk onderdeel.

IN CASO DI ANOMALIE - TROUBLESHOOTING - EN CAS D’ANOMALIES -
FEHLERSUCHE - EN CASO DE ANOMALIAS - B CJIYYAN HA AHOMAJIUM -
V PRIPADE ANOMALII - U SLUCAJEVIMA NEISPRAVNOSTI - VIANETSINTA

- 2E MEPINTQZH NMPOBAHMATQON - FEILS@KING - W PRZYPADKU

ANOMALII - EM CASO DE ANOMALIAS - iN CAZ DE ANOMALII -

V PRIPADE ANOMALII - V PRIMERU MOTENJ - ANORMALLIK DURUMUNDA

- RENDELLENESSEG ESETEN - B CJIYYAE AHOMAJIUM - U SLUCAJU
NEISPRAVNOSTI - IN GEVAL VAN STORINGEN

La pompa va in pressione ma il liquido non fuoriesce.
Controllare se il filtro o il getto della lancia sono ostruiti. In tal caso smontare le parti
mobili e rimuovere le incrostazioni con un getto d’acqua o d’aria.

La pompa non va in pressione:

A) A lancia chiusa provare a pompare piu volte prima di aprire la lancia.

B) Per levare il pompante spostare ’asta verso I’esterno togliendo il blocco con
I'aiuto di una pinza. Lavare le zone incrostate e le sfere del gruppo pompante
e del bicchiere ed eventualmente sostituire le parti usurate con la ricambistica
originale.

La tanica tende a risucchiarsi:
Rimuovere la valvola del tappo e pulirla.

The pump is under pressure but the liquid does not come out.
Check if the filter or lance nozzle are clogged. If so, disassemble the movable
parts and remove any deposits with a jet of water or air.

The pump fails to pressurize:

A) With the lance closed, try pumping several times before opening the lance.
B) To remove the pump piston, shift the rod outwards, removing the retainer
ring with the aid of pliers. Remove any deposits and clean the pump piston and
pressure chamber; if necessary, eventually replace the worn parts with original
spare parts

The tank tends to vacuum
Remove the valve from the cap and clean it.

Le pulvérisateur est sous pression mais le liquide ne sort pas.

Verifier que le filtre ou le gicleur de la lance ne soient pas obstrués. Si c’est le
cas, désassembler les pieces mobiles et enlever les incrustations avec un jet
d’eau ou d’air.

La pompe ne pressure pas:

A) Sans appuyer sur le levier de la poignée, essayer de pomper plusieurs fois
avant d’activer la lance.

B) Pour lever le piston déplacer la tige vers I'extérieur en 6tant le blocage a I'ai-
de d’une pince. Nettoyer les zones incrustées et la billes du systeme pompant.
Remplacer, si nécessaire, les piéces sées avec les pieces de rechange originales.

Le réservoir commence a se comprimer:
il faut enlever la soupape du bouchon et la nettoyer.

!

Die Pumpe steht unter Druck, aber die Flussigkeit lauft nicht aus.
Kontrollieren Sie ob der Filter und der Strahl der Lanze verstopft sind. In diesem
Falle die beweglichen Teile abnehmen und die Verkrustungen mit einem Wasser-
oder Luftstrahl beseitigen.

Die Pumpe steht nicht unter Druck:

A) Bei geschlossener Spritzlanze den Pumphebel merhmals betdtigen und erst
dann die Spritzlanze 6ffnen.

B) Der Pumphebel herausnehmen. Dazu den Pumphebel nach auRen schieben,
nachedm die Blockierung mit einer Zange entferm worden ist. Eventuelle Verkrustun-
gen abwaschen. Die Kugeln vom Pumpelement und das Gehduse sauber machen.
Teile, die VerschleiBerscheinungen aufweisen durch Originalersatzteile ersetzen.

Der Behalter neigt dazu sich nach innen zu verziehen
Das Einlassventil der Behalterkappe herausziehen und sauber machen.

La bomba tiene présion, pero el liquido no sale.
Controlar si el filtro, o la boquilla de la lanza estan obstruidos. En dicho caso, desmontar
las partes movibles y eliminar las incrustaciones con un chorro de agua o de aire.

La bomba no entra en presion:

A) Con la lanza cerrada, intentar bombear varias veces antes de abrir la lanza.
B) Para sacar el piston, desplazar la varilla hacia fuera, quitando el bloqueo con
la ayuda de un alicate. Limpiar las zonas incrustadas y las bolas del piston y del
contlenedor y, si fuera preciso, sustituir las partes desgastadas por piezas ori-
ginales.

El deposito tiende a comprimirse hacia adentro:
Sacar la valvula del tapdn y limpiarla.

HansraHeTo B npbCcKaykaTa e A0CTaTb4HO HO TEYHOCTTA He M3nu3a.
MposepeTe aanu GUATLPBT UM OTBOPBT HA MPbCKAYa He Ca 3anyLeHu. B Takbe ciyyan,
pasrnobeTe NOABWKHUTE YACTU 1 MOYUCTETE HAIENUTE CbC CTPYS BOAA WM Bb3AYX.

He ce cb3paBa HansAraHe B nomnara:

A) MNpu 3aTBOPeH MpbCKay, 3a/IBVXKeTe NMPbCKayKaTa HAKOKO MbTU Mpeau Aa OTBOpUTE
npbckava.

B) 3a aa u3BaauTe noMnawoTo byTano, U3AbpnanTe N0CTa HABbH U C MOMOLLA Ha
Kiewm ocBoboaeTe noMnawmus MexaHn3bM. Mouncrere 3aMbPCEHNUTE YACTM U aKO
ca n3xabeHu NogMeHeTe r'v C OPUrMHAHU Pe3epPBHU YacTu.

Pe3epBoapbT Cb3faBa BaKyyMm:
PasrnobeTe knanaHa Ha TanaTta v ro noducrere.

Pumpa je pod tlakem, ale kapalina nevytéka.
Zkontrolujte, zda filtr nebo stfikaci trubka nejsou ucpany. V takovém pripadé
odmontujte mobilni ¢asti a odstraite proudem vody nebo vzduchu znecisténi.

Cerpadlo se nedostava pod tlak:

A) Strikaci trubka je uzaviena, vyzkousSejte zapumpovat dfiv nez otevrete stfikaci
trubku.

B) Abyste vstfikovaci cerpadlo odstranili musite posunout ty¢ smérem k okraji,
pfi odstranéni tohoto bloku si pomdhame pinzetou. Umyjte zaneSend mista
a soucastky vstrikovaciho cerpadla, pripadné vyménte nékteré opotrebené
soucastky originalnimi nahradnimi dily.

Zasobnik ma tendenci se stahovat:

odstrante uzavér a vycistéte ho.

Prskalica je pod pritiskom ali tecnost ne izlazi .

Provjerite da li su filter ili prskalica zacepljeni. U tom slucaju razmontirajte ih u
dijelove i ocistite prljavStinu sa mlazom vode ili zraka.

Pumpa ne postize pritisak:

A) Pokusajte sa zatvorenom prskalicom povuci vise puta pre nego sto je otvorite.
B) Za podizanje usisne crpke pomaknite polugu prema van i skinite blok pomo.u
jedne hvataljke. Operite zonu s korom i kugli.ne le.ajeve skupine usisne crpke,
te ako je potrebno promijenite istro.ene dijelove s originalnim rezervnim dije-
lovima.

Moze se dogoditi da se rezervoar iskrivi:
Kinite osigurac sa poklopca i ocistite ga.

Pumpun sisdlle muodostuu painetta, mutta nestetta ei tule ulos.
Tarkista, ettei suodatin tai varren suutin ole tukossa. Pura tdssd tapauksessa
kaikki liikkuvat osat osiin ja poista karstoittuneet alueet vesi- tai ilmasuihkulla.

Pumppuun ei muodostu painetta:

A) Pumppaa useita kertoja varren ollessa kiinni ennen sen aukaisemista.

B) Poista pumppuyksikko paikaltaan siirtamalld vipua ulospdin ja poista kiinni-
tinrengas pihdeilla. Pese karstoittuneet alueet ja pumppuyksikon kuulalaakerit.
Vaihda kulunet osat tarvittaessa ja kdyta ainoastaan alkuperdisid varaosia.

Sdilion sisdlle muodostuu alipainetta:
Poista korkin venttiili ja puhdista se.

H otvTAlx UPTTLECETAL, GXAAK TO LYPO dEV EKTOEEVETAL.

EANéYETe av éxel BOLAWOEL TO QIATPO i TO AKPOPOOLO TOL KLAOU (UAVIKKC).
3TNV TEPITITWON KUTH, KQALPEOTE TK KTTOOTIWUEVK Pépn Kol kaBapioTe T
UTTOANE(UPATA TTOU CLUOCWPENTNKAV, PE EKTOEELDT VEPOU 1 KEPA.

H avTAlex dev TiBeToxL LTS Trigon:

A) Mg TN H&VLKX KAELOTH, AVEBOKATEBKOTE XPKETEC POPEC TO HOXAO TOL EPBOAOL
oupTrieonc, TIpLv avoiEeTe TN P&VLKA.

B) MNa& Vo xpaLpéTeTe TN HOVEOX GVTANONG, HETATOTILOTE TO HOXAO TTIPOG TX
£EW APALPWVTAG TO oToLXElo pe TN BorBela pLag TTévoag. MAOveTe T onpeia
TTOU €{VaL KOAUHPEVE HE TTOUPL KAL TO TPALPIdLX TNG PHOVAdXG &GVTANONG KAl
£VOEXOMEVIC BIVTLKATROTAOTE TX QOXPUEVA PEPN HE YVAOLX GVTOANKKTLKA.

To 30xEL0 CUPPLKVDVETAL:
By&ATe Tn BoAB{da TOL TTUATOG KoL KxBapioTe TNV.

Pumpen settes under trykk, men vasken renner ikke ut.
Kontroller om filteret eller dysen er tilstoppet. Hvis de er tilstoppet ma de rengjgres
med en vann- eller luftsprut.

Pumpen er ikke under trykk:

A) Hold dysen lukket og prev & pumpe flere ganger for dysen apnes.

B) For & ta ut pumpeelementet, flytt spaken utover og fjern sperren med en
tang. Vask de skitne omradene og kulene pa pumpeelementet og tanken, og bytt
eventuelt ut slitte deler med originale reservedeler.

Det har en tendens til a danne seg vakuum i tanken:
Fjern og rengjer pluggens ventil.

Pompa jest pod cisnieniem, lecz ptyn nie wychodzi.

Kontrolowac, czy filtr lub dysza lancy nie sa zapchane. Jezeli tak, rozmontowac
czesci ruchome i usunaé kamien osadowy za pomoca strumienia wody lub
powietrza.

Pompa nie jest pod ciSnieniem:

A) Przed otwarciem lancy, przy zamknietej lancy,
razy.

B) Aby wyjac¢ element pompujacy przesunac¢ drazek w kierunku zwnetrznym
odblokowujac za pomocy szczypiec. Usunac kamien osadowy i oczyscic¢
kulki zespotu pompujacego i ewentualnie wymienic¢ czesci zuzyte orginalnymi
czesciami zamiennymi.

Pojemnik ma tendencje do sprezania sie:

Wyjac¢ zawor korka i wyczyscic go.

préobowaé pompowac kilka

A bomba entra em pressdo mas o liquido nao sai.

A) Verificar que o regulador de fluxo (OPTIONAL) esteja aberto.

B) Verificar se o filtro ou o jato da langa estdo obstruidos. Neste caso, remover as
incrustagdes com um jato d’agua ou de ar.

A bomba ndo entra em pressado:

A) Com a lanca fechada, procurar bombear algumas vezes antes de abrir a lanca.
B) Para desmontar a bomba, deslocar a haste para fora retirando o bloqueio com
a ajuda de um alicate. Lavar as zonas incrustadas e as esferas do grupo pulve-
rizador e substituir, se necessario, as partes desgastadas com pecas originais.
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O galao tende a fazer redemoinho:
Remover a valvula da tampa e limpa-la.

m Pompa este sub presiune dar lichidul nu iese.

Controlati ca filtrul sau jetul lancei sd nu fie obstruat, in cazul acesta curatati cu
pomparea apei sau aerului.

Pompa nu intra sub presiune:

A) Cu lancea inchisd Tncercati sa pompati de mai multe ori inainte de a deschide
lancea.

B) Pentru a scoate dispozitivul de pompare deplasati maneta catre exterior eli-
minand blocajul cu ajutorul unui cleste. Spalati partile incrustate si sferele gru-
pului de pompare si eventual Tnlocuiti piesele uzate cu alte piese de schimb
originale.

Daca recipientul absorbe lichidul:
Luati jos supapa capacului si curatati.

Pumpa je pod tlakom, roztok vSak nevychadza.

Skontrolujte ¢i nie je filter alebo davkovac pradnice nie¢im upchaty. V pripade Ze
ano, rozmontujte mobilné Casti a odstrante zanesené casti prudom vody alebo
vzduchu.

Pumpa nevydava tlak:

A) Skor nez otvorite pradnicu, skiste pumpovat viackrat.

B) Na oddelenie Cerpadla odsunite pdku smerom von, odstraniac zablokovanie
pomocou pinzety. Ocistite zanesené casti a sféry Cerpadla, pripadne nahradte
opotrebované casti origindlnymi suciastkami.

Nadrz ma tendenciu vysat sa:

Vyberte ventil uzaveru a ocistite ho..

Skropilnica je pod pritiskom, vendar ne brizga tekocine.

Preverite, ali sta filter in razprsilnik brizgalke zamasena. V tem primeru razstavite
gibljive dele in odstranite ostanke strjene tekocine z vodnim ali zra¢nim curkom.

V skropilnici se ne ustvari pritisk:

A) Veckrat pocrpajte pri zaprti brizgalki, preden jo odprete.

B) Bat vzemite ven, tako da drog pomaknete navzven in s kles¢ami odstranite blo-
kado. Odstranite vse ostanke strjene tekocCine, oCistite krogli¢ne leZaje Crpalke in
ohisje ter po potrebi zamenjajte obrabljene dele z novimi originalnimi deli.

Tank se vsesava:
Odstranite ventil na pokrovcku in ga ocistite.

Pompa basing altinda calismasina ragmen sivi cikmiyor.

Bu durumda hareketli parcalari sokiin ve birikmis tortulari su veya hava jeti ile
temizleyiniz.

Pompada basin¢ yoksa:

A) Puskurtiicu kapaliyken ve puskirtiiciiyii agmadan evvel birkag kere pompalamayi de-
neyin.

B) Pompalama Unitesini kaldirmak icin bir pense yardimiyla blokaji cikartirken
manivelayl disariya dogru yoneltin.Tortulasmis bolgeleri ve pompa grubunun
ortamlarini temizleyin, yipranmis kisimlari orijinalleriyle degistirin.

Tank vakum yaratma egilimini gostermektedir:
Tapa valfini sokup temizleyiniz.

A szivattyu nyomas alatt van de a folyadék nem jon ki.

Ellendrizzék, hogy a sz(ir6 vagy a folyadékszoro ne legyen eldugulva. Ebben az
esetben vizzel vagy levegdszivattylzasaval tisztitsak.

A szivattyu nem keriill nyomas ala:

A) zart fecskenddszdjjal probaljon meg szivattylzni tobbszor, mieldtt kinyitja a
fecskenddszdjat.

B) A szivo felemeléséhez mozditsa el a nyelet kifelé, tavolitsa el a blokkot egy
fogd segitségével. Tisztitsa le a vizkoves részeket és a szivoegység golydit, és
esetleg cserélje ki az elkopott részeket eredeti alkatrészekkel.

Ha a tartay visszaszivja a folyadékot:

Vegyek le a dugoszelepet és tisztitsak ki.

Hacoc HaxoauTcsa nopg AaBsieHneM, HO XUAKOCTb He NnocTynaer.

KOHTpONMpoBaTh HE3aCOPEHHOCTh GUALTPA U HACaAKM, B MPOTUBHOM Ciyvae,
pa3obpaTtb U NPOMBITb UX.

B Hacoce OTCyTCTBYeT AaBneHue:

A) NonpobyiTe HakauMBaTb NPU 3aKPLITOM pacnblIUTENE.

B) [na CHATUS HarHeTaTens, nepeABUHYTb TATY HApyXy, U3Bnekaa 610K C
NOMOLLbIO  KNelwen. YCTPaHWUTb CKOMMUBLIYIOCA HAKUMb W3 HarHeTaTeNbHOWM
rpynnsl, Npy HE06X0AMMOCTU 3aMEHNUTb U3HOLLIEHHbIE YaCTH, MCMOJb3YA 3anyacTu
nNpeanpuUsTUA-NPOU3BOANTENS.

KaHucrpa 3acacbiBaeT:
CHATb KnanaH I'IpO6KI/| W NPOMbITbH €ro

Rasprsivac je pod pritiskom, ali teénost ipak ne izlazi.

A) KontroliSite da je regulator prelevanja otvoren (OPTIONAL).

B) Kontrolisite da li su filtar i sisaljka zacepljeni. Ako jesu rastavite ih u delove i
ocistite mlazom vode ili vazduha.

Rasprsivac nije pod pritiskom:

A) Pokusajte crpiti viSe puta sa zatvorenim rasprsivacem.

B) Za podizanje usisne crpke pomerite polugu prema van i skinite blok pomocu
jedne hvataljke. Ocistite deo sa korom i kuglicne leZajeve, te ako je neophodno
promerite istroSene delove sa originalnim rezervnim delovima.

Ako dode do krivljenja rezervoara maknite osigura¢ sa poklopca i dobro ga
ocistite.

De spuit gaat onder druk staan maar de vloeistof komt er niet uit.

Controleer of het filter of de sproeier van de lans verstopt is. In dat geval moet u
de losse delen eraf halen en de aanslag met een straal water of lucht verwijderen.

De spuit gaat niet onder druk staan:

A) Probeer meerdere keren met een dichte lans te spuiten voordat u de lans
opendoet.

B) Om de drukpomp te verwijderen moet u de hendel naar de buitenkant ver-
plaatsen en het blok met behulp van een tang verwijderen. Verwijder eventuele
aanslag en haal de kogels van de drukpomp en de beker eruit en vervang even-
tuele versleten onderdelen door originele reserveonderdelen.

De tank heeft de neiging om naar binnen toe te zuigen:
Verwijder het ventiel van de dop en maak dit schoon.

CONDIZIONI DI GARANZIA - WARRANTY TERMS
CONDITIONS DE GARANTIE - GARANTIEBEDINGUNGEN
CONDICIONES DE GARANTIA - TAPAHLINA - PODMINKY PRI

ZARUCE. - GARANCIJA - TAKUUEHDOT OPOI EFTYHEHE
GARANTIBETINGELSER - WARUNKI GWARANCYJNE
CONDICOES DA GARANTIA - CONDITII DE GARANTIE
PODMIENKY ZARUKY - GARANCIJSKI POGOJI - GARANTI
SARTLARI - A GARANCIA FELTETELEI - TAPAHTUUHBIE
YCJ10BUA - GARANCIJA - GARANTIEVOORWAARDEN
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Il produttore si impegna a riparare o eventualmente a sostituire, tramite il
rivenditore, per un periodo di 24 mesi dalla data di acquisto, quelle parti del
prodotto che risultassero viziate da difetto di fabbricazione. Sono esclusi difetti
dovuti a manomissioni, errato utilizzo o usura. Affinche la garanzia sia valida,
I'utente deve consegnare al rivenditore stesso il prodotto completo in ogni sua
parte allegando la ricevuta fiscale o altro documento comprovante la data di
acquisto.
The manufacturer shall repair or replace, through the dealer, any parts of the
product found to be faulty due to manufacturing defects, for a period of 24
months as of the date of purchase. The warranty does not cover defects due
to tampering, improper use or wear. The warranty is valid only if the customer
returns to the product to the dealer complete in all its parts together with the
receigt or other document proving the date of purchase
Le fabricant s’engage a réparer ou eventuellement a remplacer, par le revenduer,
pour une période de 24 mois dés date d’achat, toute piéce avec vice de fabrication
verifie. Le cas d’alteration, d’utilisation non conforme ou d’usure sont exclus.
Pour bénéficier de cette garantie, le client doit donner au revendeur le produit
concerné complet avec la quittance de payment ou bien avec un autre document
qui confirme le date d’achat.
Der Hersteller verpflichtet sich durch den Verkdufer, die Gerateteile mit
nachgepriften Herstellungsfehlern zu beheben oder eventuell zu ersetzen
Das Gerat hat 24 Monate Garantie ab Einkaufsdatum. Fehler wegen
unzuldssigen Handhabungen, falschen Anwendungen oder Abnutzungen
sind ausgeschlossen. Die Garantie hat Giltigkeit nur wenn der Benutzer das
komplette Gerdt dem Verkaufer zurtickliefert mit der Originalquittung oder Beleg
wo das nachweisbare Einkaufsdatum angegeben ist.
El fabricante se compromete a reparar o eventualmente a sustituir, a través del
vendedor, durante un periodo de 24 meses desde la fecha de compra, aquellas
artes del producto que manifestaran defectos de fabricacion. Quedan excluidos
os defectos debidos a manipulaciones indebidas, uso impropio o desgaste.
Para que la garantia tenga validez, el usuario tiene que entregar al vendedor el
Producto completo, con todas las piezas, adjuntando el ticket o la factura con la
echa de compra.
MNpou3BoAUTENaT Ce 3aAb/XaBa,NOCPeACTBOM Tbproseua Aa PeMOHTUpa MK
eBEHTYyaJIHO 3aMeHN B CPOK OT 24 MeceLa OT AaTaTa Ha MOKynKara, Te3n 4acTu
Ha npucnocobneHneTo, KOUTO ca AedeKTHU OT MOMeHTa Ha npou3BoacTBo. He
ce 3ayuTaT AedekTU OT CaMOPbYHU MOMPaBKMW, HeMpaBUIHA ynoTpeba unu
noxabsBaHe. MapHUMATA € BaAUAHA, KOraTto noTpbuTensT npejaje anapara Ha
TbProBeLa B KOMMIEKT CbC BCUYKUTE MY YacTu M MPUIOXU KacoBa benexka wau
LAPYr AOKYMEHT A0Ka3Ball AaTaTa Ha MokKynkaTta.
Vyrobce se se zavazuje, Ze opravi, eventudlné vyméni, pfes prodejce, po dobu
24 mésicu od doby ndkupu, ty &asti vyrobku, které by prokazaly vyrobni defekt.
Nepfipadaji v avahu posSkozeni vznikla Spatnym pouzitim vyrobku a jeho
opotiebenim. Pokud tato zaruka bude platnd, uzivatel musi predat prodavajicimu
kompletni vyrobek se vsemi jeho ¢astmi a doplnit ho ndkupnim dokladem a nebo
jinym dokladem, ktery potvrdi datum koupé.
Proizvodjac se obvezuje da ce popraviti ili eventualno zameniti ostecene delove.
Garancija vazi 24 meseci od dana kada je aparat kupljen. Iskljuceni su oni
defekti koju su uzrokovani nepravilnom upotrebom ili prenaprezanjem
aEarata. Garancija vazi samo onda kada kupac vrati kompletan proizvod
ukljucujuci originalan racun na kome je vidljiv datum kupovine istoEa.
Valmistaja lupaa korjata tai tarvittaessa vaihtaa jélleenmy}ijén autta kaikki
ne tuotteen osat, joissa ilmenee valmistusvirheitd 24 kuukauden sisallda
tuotteen hankkimisesta. Takuun piiriin eivat kuulu laitteeseen suoritetuista
muutoksista, virheellisesta kaytosta tai kulumisesta aiheutuneet viat. Takuu
on voimassa ainoastaan silloin, kun asiakas palauttaa jalleenmyyjdlle tuotteen
kokonaisuudessan yhdessd ostokuitin tai muun vastaavan ostotodistuksen kanssa.
O KaTaoKEuKOTAG dEOUEVETAL, YL 24 UAVEC &TTO TV nuepopnvia ayopée,
VOETTLOLOPBWOEL 1), EVOEXOUEVWG, VO OVTIKATXOTAGEL, HECW TOU TIWANTA,
TO_YEPN TTOU, EVOEXOMEVWG, TTXPOUOLAGOLV ENGTTWHUOTX KOTXOKELNG, Agv
KOAUTITOVTXL &XTT6 TNV £YYONon oL BA&BEG Tou opeilovTal 08 TAPXPLATELG,
av&ppoaTN XPHioN 1} PUGLOAOYLKN PBop&. Mo va K&VEL XprioT TN €YyUNoNg, 0
XPNOTNG TTPETIEL VA TIXPOOWTEL GTOV TTWANTH TO EPYXAELO TIANPEG, PATL pE TNV
TOHELRKN XTTODELEN XYOP&G 1} OTTOLOBNTIOTE GKANO £YYPAQO TTOU XTTODELKVOEL TNV
NHUEPOUNVIX AYOPTG.

I} Produsenten forplikter seg til & reparere eller eventuelt skifte ut (gjennom

forhandleren) de deler som eventuelt har fabrikasjonsfeil innen 24 maneder fra
inn-kjepsdatoen. Garantien dekker ikke defekter som felge av endringer,
feil bruk eller slitasje. For at garantien skal vaeredc];yldig ma brukeren levere
produktet og alle dens deler til forhandleren og vedlegge kvitteringen eller et
annet dokument som viser innkjepsdatoen.
Producent zobowiazuje sie naprawia¢ lub wymieniaé, za posrednictwem
sprzedawcy, w przeciagu 24 miesi%cy od daty zakupu, te czeSci produktu, ktére
Eosiadaja w.adY( fabryczne. Sa wykluczone wady spowodowane naruszeniem,
tednym uzytkowaniem lub zuzyciem. Aby gwarancja b{’ra wazna, uzytkownik
musi dostarczy¢ sprzedawcy produktu kompletny w kazdej swojej czesci,
dotaczajac kwit lub inny dokument potwierdzajacy date zakupu.
O produtor se compromete em consertar ou, eventualmente, substituir, através
do revendedor, por um prazo de 24 meses a partir da data de compra, as partes
do produto que apresentassem defeitos de fabricacdo. Sdo exclusivos defeitos
devidos a alteracoes, emprego errado ou desgaste. A fim de que a garantia seja
vélida, ousuario deve entregar ao revendedor o produto completo comtodas as suas
partes anexando orecibo fiscal ou outro documento gue comprove adata de compra.
Producatorul accepteaza sd repara ori eventual sa schimbe acele piese care au
robleme de fabricd, care au fost cumpadrate de la revinzator in timp de 24 luni da
a data fabricdrii. Este exclus schimbarea sau repararea acelei piese care nu
au fost bine intretinute. Garantia este valida numai dacd cumpardtorul inapoiaza
produsul intreg la revinzator.
Vyrobca zarucuje opravu alebo vymenu cez predajcu do 24 mesiacov od datumu
predaja, tych casti vyrobku, ktoré su dokazatelne poskodené pre chybu vo
vyrobe. V zaruke nie su zahrnuté chyby spésobené manualne, espravnym
pouzivanim alebo opotrebovanim. Aby zaruka bola platna, uzivatel musi
odovzdat predajcovi ten isty vyrobok, kompletny v kazdej svojej Casti, prilozit
uctenku alebo iny doklad, ktory potvrdi datum kipy vyrobku.
Proizvajalec se obvezuje, da bo v roku 24 mesecev od datuma nakupa popravil
ali prek prodajalca eventualno zamenjal tiste dele naprave, za katere se izkaze,
da ne delujejo zaradi napak pri izdelavi. 1zklju¢ene so motnje, nastale zaradi
poskodovanja, nepravilne uporabe ali obrabe. Da je garancija veljavna, mora
uporabnik izrociti prodajalcu celotno napravo z vsemi njenimi deli in priloziti
racun ali drug dokument, ki dokazuje datum nakupa.
Imalatci firma, bayii aracihgiyla, satin alma tarihinizden itibaren 24 aylik sure icin
Size garanti vermektedir. Garanti siiresi icinde ayipli oldugu tesbit olunan driintin
herhangi bir parcasi imalatci tarafindan tamir edilecek veya gerek gorilirse
degdistirilecektir. Kotii kullanma, yanhs kullanma, asinma veya yipranmadan
kaynaklanan arizalar garanti kapsami disindadir. Garantinin gecerli olabilmesi
icin, kullanici fisi veya satin alma tarihini ispat eden herhangi diger bir dokiimani
sokllmemig urdn ile beraber bayiiye teslim etmelidir.
A gyarto vallalja azoknak a gyartashibas daraboknak a megjavitasat vagy a
kicseréleset, amelyeket a gyartasi id6tél szamitva 24 honapon belul vasaroltak
meg a tovabbeladotol. Ki van zarva azoknak a daraboknak a kicserélése vagy a
javitasa amelyeket rosszul kezeltek vagy amelyek elhasznalodtak. A garancia
csak abban az esetben érvenyes haateljes termeketviszik visszaatovabbeladohoz.
MNpousBoauTens 06s3yeTcs PeMOHTMPOBATL UM MPU HEOBXOAMMOCTU 3aMeHUTb
uepes NpoAaBLA B TeYeHUU 24 MecCALeB CO AHS NPoAaxu, AedekTHble 4acTw
annapara no BuHe npoussoauTens. FapaHTMs He npeAycMaTpuBaeT 3ameHy
HeWCNpaBHbIX YacTeil BCAEACTBUE HEMPaBUIBHOIO WCMONbL30BAaHUA WU
obcnykuBaHuA, W3HOWeEHHOCTU. [lokynaTens [AOMKEH CAaTb MO MecCTy
npuobpeTteHns ToBapa, annapar Co BCEMWU KOMMIEKTYIOWMMM YacTaMu, npunaras
TOBAPHbIA YeK UK 11060 AOKYMEHT, NOATBEPXAAILLNIA ,Cl,aTl NOKYMKW.
Proizvodac se obavezuje da Ce popraviti ili zameniti defektne delove, koji se
prijave u roku od 24 meseci od dana kupnje. 1z garancije su iskljuceni defekti
uzrokovani pogresnim koristenjem ili preopterecenjem samog aparata.
Aparat mora biti vracen u celosti u radnju u kojoj je kupljen zajedno sa racunon
na kojem je vidljiv datum nabavke isto?.
De fabrikant verplicht zich om eventuele onderdelen van het product die fabrieks
fouten blijken te vertonen gedurende een periode van 24 maanden na de
aankoopdatum via de verkoper te repareren of eventueel te vervangen. Gebreken
die te wijten zijn aan sabotage, verkeerd gebruik of slijtage worden niet
door de garantie gedekt. De garantie is alleen geldig als de gebruiker het hele
apparaat naar de verkoper terugbrengt met de kwitantie of een ander bewijs waar
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ CE

Ai sensi:

- dell’Allegato II.A della Direttiva Europea 2006/42/CE (cosiddetta macchine) e delle
altre direttive applicabili;

Di Martino S.p.A., in qualita di fabbricante, conferma che la POMPA A SPALLA &
conforme alla Direttiva “Macchine” 2006/42/CE Art. 1, § 1 e Art. 2, § a) sezione 1.

Si dichiara inoltre che il Direttore Tecnico € il responsabile del fascicolo tecnico.

CE DECLARATION OF CONFORMITY

FR

In accordance with:

- European Machinery Directive 2006/42/EC annex II.A and other applicable Directives
Di Martino S.p.A. , as manufacturer, confirm that the machinery KNAPSACK SPRAYER
comply with the Machinery Directive 2006/42/CE Art. 1, § 1 and Art. 2, § a) 1st section.
We furthermore declare that the Technical Director is in charge of the technical file.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Au sens :

- de I’Annexe II.A de la Directive Européenne 2006/42/CE relative aux machines et des
autres directives applicables ; i R

Di Martino S.p.A., en qualité de fabricant, confirme que la PULVERISATEURS A DOS est
conforme a la Directive “Machines” 2006/42/CE Art. 1, § 1 et Art. 2, § a) section 1.
L'on déclare en outre que le Directeur Technique est le responsable du dossier
technique.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

In Ubereinstimmung mit:

- EG-Richtlinie Maschinen 2006/42/EG, Anhang Il, Teil A und sonstigen anwendbaren
Richtlinien

bestatigt Di Martino S.p.A., als Hersteller, dass das Ruckentragespritzen mit der EG-
Richtlinie Maschinen 2006/42/EG Art. 1, § 1 und Art. 2, § a) Abschn. 1 (ibereinstimmt.
Wir erkldaren auch, dass der technische Leiter fur die technischen Unterlagen
verantwortlich ist.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Conforme a:

- el Anexo II.A de la Directiva Europea 2006/42/CE (de maquinas) y otras directivas
aplicables;

Di Martino S.p.A., en su calidad de fabricante, confirma que la Pulverizadores de mochila
es conforme a la Directiva “Maquinas” 2006/42/CE Art. 1, § 1 y Art. 2, § a) seccion 1.
Ademas, se declara que el Director Técnico es el responsable del expediente técnico.

JIEK/TAPALINS 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B cvoTBeTCTBME C:

- Ha Mpunoxenue II.A Ha EBponeiicka aupektusa 2006/42/EO (T.Hap. 3a MaLWMHUTE) U HA
APYrvi NPUNOXUMUN ANPEKTUBY,

Di Martino S.p.A. B Ka4eCTBOTO C/ HAa MPOM3BOAUTEN NOTBbPX/AABA, Ye MalmHaTa PameHHa
npbcKauka.

OTroeaps Ha lupekTnea 3a mawunHute 2006/42/EOun. 1, § 1 nun. 2, § a) 1-Ba vacT.
OcBeH TOBa Aeknapvipame, 4ye TeXHUYECKUAT AMPEKTOP € OTrOBOPeH 3a TeXHUYECKoTO
nocue.

ES PROHLASENi O SHODE

Ve smyslu:

- pismene a) pfilohy ¢. 2 Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2006/42/ES (o
strojnich zafizenich) a dalSich aplikovatelnych Smérnic; . .

Di Martino S.p.A. jako vyrobce prohlasuje, ze TLAKOVY POSTRIKOVAC je ve shodé s ¢l. 1,
odst. 1 a¢l. 2, pism. a) ¢asti 1 Smérnice ES ,,O strojnich zafizenich” 2006/42 /ES.
Prohlasujeme, ze za sestaveni technické dokumentace odpovida technicky feditel.

EU IZJAVA O USAGLASENOSTI

U smislu:

- dodatka II.A Evropske Smernice broj 2006/42/EU (takozvane Smernice za uredaje) i
ostalih primenjivih Smernica:

Firma Di Martino S.p.A., u svojstvu proizvodaca, ovom izjavom potvrduje da je ledne
prskalice. izradena shodno Smernici za uredaje broj 2006/42/EU Clan 1, § 1 i ¢lanu 2
§ a) odeljka 1.

Predmetnom se ujedno izjavljuje da je Tehnicki direktor firme lice odgovorno za tehnicki
spisak karakteristika proizvoda.

EY-VAATIMUSTEMUKAISUUSVAKUUTUS

- Neuvoston direktiivin 2006/42/EY liitteen Il A (konedirektiivi) ja muiden sovellettavien
direktiivien mukaisesti

Valmistaja Di Martino S.p.A. vakuuttaa, ettd Reppuruiskuja on yhdenmukainen
konedirektiivin 2006/42/EY Art. 1, § 1 ja Art. 2, § a) osa 1 kanssa.

Lisaksi vakuutetaan, ettd tekninen johtaja on valtuutettu teknisen tiedoston kokoamiseen.

AHAQSH SYMMOP®OQSHS. EK

SOUPWVX HE:

- 1o Map&pThua II.A Tng EupwTraikig Odnyiag 2006/42 /EK (0VOUKTOUEVO UNXAVEG) KL
TLG KANEG EQAPHOOTEEG 0dNYieG -

H Di Martino S.p.A., pe TNV BLOTNTK TOL KXTROKELKOTH, BeBaLvEL OTL n ETTLVAOTLOL
PekaoTApeg elval oupBath pe TV Odnyia “Mnxavéc” 2006/42/EK ApBpo 1, § 1 kat
Apbpo 2, § a) pépog 1.

ANADVETAL ETTLONG OTL 0 Texvikdg AlevBuvTAG elvail 0 LTTEDBLYVOC TOU TEXVLKOD PAKENOL.

CE- SAMSVARSERKLARING

| samsvar med:

- Europeiske maskindirektiv 2006/42/EC vedlegg Il. A 0g andre aktuelle direktiver

Di Martino S.p.A., som fabrikant, og bekrefter at Ryggbarne Sprgyter er i samsvar med
Maskindirektivet 2006/42/CE Art. 1, § 1 og Art. 2, § a) ferste avsnitt.

Vi erkleaerer deretter at Den Tekniske Direktgren er ansvarlig for den tekniske filen.

COMPANY WITH
MANAGEMENT SYSTEM
CERTIFIED BY DNV
1SO 9001-1S0 14001

tuv-sud.com/
ps-cert

JINOIZIANISIA YT1VdS V YdWOd 98600t "PO3 20T

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Zgodnie z:

- Zatacznikiem Il.A dyrektywy europejskiej 2006/42/WE (tzw. maszynowej) i innych
obowiazujacych dyrektyw;

Di Martino S.p.A., jako producent deklaruje, ze Opryskiwacze naramienne jest
wyprodukowana zgodnie z wymaganiami dyrektywy “Maszyny” 2006/42/WE Artykut 1
§ 1i Artykut 2 §) sekcja 1.

Ponadto deklaruje, ze dyrektor techniczny pozostaje odpowiedzialny za dokumentacje
techniczna.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

De acordo com:

- Anexo Il.A da Directiva Europeia 2006/42/CE (relativa as maquinas) e outras directivas
aplicaveis;

Di Martino S.p.A , na qualidade de fabricante, confirma que a Pulverizadores de ombro
é compativel com a Directiva “Maquinas” 2006/42/CE artigo 1°, § 1° e artigo 2°, § a)
Seccdo 1.

Declara-se, ainda, que o Diretor Técnico € o responsavel pela documentacdo técnica.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In temeiul:

- Anexei I.A la Directiva europeana 2006/42/CE (asa-numita Directiva Utilaje) si a
celorlalte directive aplicabile;

Di Martino S.p.A., in calitate de producator, confirma ca POMPE PE UMERI este conforma
cu Directiva ,Utilaje” 2006/42/CE Art. 1, § 1 si Art. 2, § a) paragraful 1.

Se mai declara cd Directorul Tehnic este responsabil de dosarul tehnic.

ES VYHLASENIE O ZHODE

Podla:

- pismena a) prilohy ¢. 2 Smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2006/42/ES (o
strojovych zariadeniach) a dalSich aplikovatel'nych Smernic;

Di Martino S.p.A. ako vyrobca vyhlasuje, Ze Chrbtové postrekovace je v zhode s ¢l. 1,
odst. 1 a¢l. 2, pism. a) casti 1 Smernice ES ,,O strojovych zariadeniach” 2006/42 /ES.
Prehlasujeme, ze za zostavenie technickej dokumentacie zodpoveda technicky riaditel.

1ZJAVA O SKLADNOSTI CE

Skladno s:

- Prilogo II.A Direktive 2006/42/ES o strojih in drugih uporabnih direktiv;

Di Martino S.p.A., kot proizvajalec, potrjuje, da naramne Skropilnice je skladna s 1. ¢l. §
1in 2. ¢l. § a) 1. oddelek direktive o strojih 2006/42/ES.

Izjavljamo med drugim, da tehnicni direktor je odgovoren za tehnicni list.

CE UYGUNLUK BEYANI

Asagidaki yonergeler uyarinca:

- Avrupa Makine Yénergesi 2006/42/EC ek II.A ve diger ilgili Yonergeler

Imalatci firma Di Martino S.p.A., Sirt cantasi puskirtiicu cihazinin 2006/42/CE Makine
Yonergesi, Madde 1, § 1 ve Madde 2, § a) 1. Bolim’e uygun oldugunu beyan eder.
Ayrica teknik dosyadan Teknik Miidirimuziin sorumlu oldugunu da beyan ederiz.

CE MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Az alabbiak értelmében:

- 2006/42/EK eurdpai iranyelv (igynevezett gépiranyelv) II.LA melléklete és egyéb
alkalmazhato irdnyelvek;

A Di Martino S.p.A vallalat, gyartéi minGségében kijelenti, hogy a Hati permetezGkre
megfelel a 2006/42/EK Gépiranyelv 1. cikk. 1 §-anak és 2. cikk a) § 1. pontjanak.
Tovabba kijelenti, hogy a miszaki igazgaté felel6s a mlszaki dokumentacioért.

JEKNAPALMA COOTBETCTBUSA EC

B cooTBeTCTBUMU C:

- Mpunoxexuewm II.A Esponeiickont npektusbl 2006/42 /CE (Tak Ha3biBa@MOUN ANPEKTNBbI
N0 MawvHHOMY 060pYA0BaHNIO) U APYrUX NPUMEHSEMbIX ANPEKTHE;

Di Martino S.p.A., B KauyecTBe W3roToBWTeNs MOATBepXAaeT, u4TO PaHLeBble
OnpbICKMBaTENIN COOTBETCTBYET [lupekTnee no “MawwmnHHoMy obopyaosaHuio” 2006/42/
CECT. 1,81 nCr. 2, §8a) pasgen 1.

KpoMme TOro, CBUAETENLCTBYETCS, YTO TEXHUYECKNI [IMPEKTOP ABAAETCS OTBETCTBEHHBIM
JINLOM 3a TeEXHUYeCKoe A0Che.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

U smislu:

- privitka II.A Europske Smjernice broj 2006/42/EU (takozvane Smjernice za uredaje) i
ostalih primjenjivih Smjernica:

Tvrtka Di Martino S.p.A. (d.d.), u svojstvu proizvodaca, predmetnom izjavom potvrduje
da je ledne rasprsivace proizvedena sukladno Smjernici za uredaje broj 2006/42/EU
Clanak 1, § 1i clanku 2 § a) odjeljka 1.

Predmetnom se ujedno izjavljuje da je Tehnicki ravnatelj tvrtke osoba odgovorna za
tehnicki spis proizvoda.

EG VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Overeenkomstig de:

- Europese Machine richtlijn 2006/42/EG bijlage Il.A en andere van toepassing zijnde
richtlijnen;

Di Martino S.p.A., als fabrikant, bevestigt dat de Rugsproeiers voldoet aan de Machine
Richtlijn 2006/42/EG, art. 1, lid 1 en art. 2, lid a, eerste deel.

Tevens verklaren wij dat de technisch directeur verantwoordelijk is voor het technische
dossier.

Di Martino S.p.A. - via Pavane, 1 - 36065 Mussolente (VI) Italy
6/2024

General Management




@B

CBOPKA - MONTAZA - MONTAGE
= = PRESENTE SOLO IN ALCUNI MODELLI - ONLY IN SOME MODELS - PRESENT SEULEMENT SUR CERTAINS MODELES - NUR BEI EINIGEN MODELLEN VORHANDEN - PRESENTE TAN SOLO EN ALGUNOS MODELOS - PRESENTE SOMENTE EM ALGUNS MODELOS

¥  OPTIONAL

MONTAGGIO - ASSEMBLY - ASSEMBLAGE - MONTAGE - MONTAJE - MOHTAX - MONTAZ - MONTIRANJE - KOKOONPANO - SYNAPMOAOIHZH - MONTERING - MONTAZ -MONTAGEM MONTAJ - MONTAZ - MONTIRANJE - MONTAJ - TALIMATLARI OSSZEALLITAS -

FLAT FAN NOZZLE CONE NOZZLE
R+S+T ’ . < ' 60° | R+S+T . <

40°

T 0 @__@ 9 @ o @_
I I
Rosso/Red - Verde/Green Blu/Blue - Giallo/Yellow
A ~ T 4—‘@ l]-)%% il -@ E]—)E%
S Rosso/Red —— G Rosso/Red ——
E =22000000000000000000000000022 :
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Se R
T oY
SQ R
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I F Q E QO Q L € e e e e e e e e e - 1 _____________________ >
g / 8= 1 T
3 S8R ¢ < 49 R
= S 8T8 65 cm +40cm
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§ SeS  Eeemsos----om-om-o-oo- 110cm=---=-==-====-==-=--------- >
3588 = B 123
% N
N <9S8 70 cm +40 cm
£
X hermeticity SPECIFICHE TECNICHE - TECHNICAL SPECIFICATIONS
; Portata litri/minuto - flow rate liters/minute (+/- 15%)
= - -
= P ; : : ; ; triforco ottone biforco ottone :
getti fissi piastrine diserbo piastrine cono - - diserbo ottone
g fixed nozzles herbicide plate cone plate 3 \(vgylf)g)ass 2 \évgylf)é‘)ass brass herbicide
§ Pressione Rosso Verde Giallo Blu cono cono .
= s () Red Green Yellow Blue cone cone 110
§ 60° 95° (©0,8)30° | (@1,2)40° 100° 80°
=
= 1 0,915 1,275 0,325 0,565 1,395 0,930 1,560
Z 2 1,280 1,795 0,445 0,785 1,895 1,265 2,140
3 1,515 2,120 0,540 0,990 2,115 1,410 2,590
getti regolabili plastica ottone maxi ottone triforco plastica
2 resin brass maxi brass 3-way resin
adjustable nozzles @ 1,0) @ 1,3) @ 1,3) (@ 1.0)
e cono cono cono cono cono cono cono cono
Pifeseui (5a1) cone cone cone cone cone cone cone cone
60° 0° 60° 0° 80° 0° 60° 0°
1 0,375 0,495 0,285 0,965 0,330 1,050 0,620 1,330
2 0,510 0,670 0,385 1,340 0,445 1,470 0,830 1,780
3 0,625 0,795 0,535 1,600 0,540 1,805 1,000 2,330
to / unlad ight = Il = Classificazione Mesh
For the product Massa a vioto/ umacen weis . (I residuo dei vari filtri ihn dlotazfilone alle pompe
: : X R Mesh classification
tipology details, p!ease pompante resina pompante ottone | maximum | net residual of the different filters supplied to the pumps
refer to the CE rating label | nyplenpump piston | brasspump piston capacity | capacity
on the tank filtro
29 31 11,60 11,00 | <0,25 filter Mesh
31 34 13,00 12,35 <0,25
31 33 1415 | 1300 | <025 p%ellts:rc 1
[ITTTEEErrrrry 1,2x1,1
YEAR: 31 33 1425 | 1350 | <025 @ 100x45 (1.21,1)
TYPE:
DESCRIPTION: C € 32 34 15,50 14,75 <0,25
SERIAL:
EMPTY MASS: 32 34 17,95 16,00 <0,25 plastic
NOMINAL VOLUME LT: " i o9 1000 | <ons filter 13
<l
i i ’ i = @ 15x80 (x1)
34 3,6 22,00 21,00 <0,25
34 3,6 22,89 21,00 <0,25
plastic 1
37 - 1750 | 1600 | <025 filter 5
7 @ 120x45 (1,2x1,1)

USO/MANUTENZIONE - INSTRUCTIONS/MAINTENANCE - MODE D’EMPLOI/

ENTRETIEN - GEBRAUCHSANWEISUNG/WARTUNG MANUTENCION - UHCTPYKLIMU/
NOAAPBLXKA UDRZBA - POUZITI/ODRZAVANJE HUOLTO - UPORABA/XYNTHPHZH

- KAYTTO/ VEDLIKEHOLD - OAHTIEZ XPHEHS - BRUK - UZYTKOWANIE/

KONSERWACJA - INSTRU§6E§/ MANUTENGAO - FOLOSIREA/ iNTREVTINEREA
- NAVOD NA POUZITIE/UDRZBA - NAVODILA ZA UPORABO/VZDRZEVANJE

- KULLANIM/BAKIM - HASZNALAT/ I§ARBANTARTAS - MPUMEHEHUE/
OBCIYXUBAHUE - UPOTREBA/ODRZAVANJE - GEBRUIK/ONDERHOUD
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La pompa é adatta a spruzzare soluzioni acquose non corrosive ne agressive; non
impiegare perprodotti fitosanitari.

Temperatura del liquido

Miscelare il prodotto chimico in un contenitore separato e versarlo nella pompa attra-
verso il filtro (filtro mesh 11 - 1.3x1.1 mm).

Non superare il livello utile indicato.

Ad inizio lavoro, per creare pressione, azionare I’asta a lancia chiusa per 5/10 volte.
Vaporizzare premendo la leva della lancia (filtro mesh 13 - 1x1.2 mm).
Regolare il getto ruotando la ghiera anteriore della lancia.

Mantenere la pressione azionando I'asta

Prima di appoggiare I’apparecchio:

o Posizionare la lancia chiusa nell’apposito porta lancia;

o Assicurarsi di aver chiuso il tappo;

« Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e omogenea.

Durante il trasporto tenere lo sprayer verticale utilizzando I"apposita maniglia
Controllare la pressione sul manometro.

Almeno una volta all’anno, pulire a fondo I'intera pompa, reingrassare o lubrificare
tutte le parti mobili e sostituire le guarnizioni eventualmente danneggiate utilizzando
ricambi originali.

Ultimato I'impiego della pompa risciacquare il contenitore e poi farla funzionare con
acqua pulita fino a scaricare completamente il contenitore ed il pompante.

Nel montaggio e nella manutenzione re-inserire il pompante con cautela, senza forza-
re, per evitare danni alla guarnizione.

The pump is suitable for spraying acqueous solutions which are neither corrosive nor
aggressive; it is not suitable for use with plant protection products.

Temperature of liquid

Mix chemical product in a separate container and pour in through the filter (filter mesh
11 - 1.3x1.1 mm).

Do not exceed the useful level indicated

Before spraying, to create pressure, operate the lever 5/10 times with closed lance.
Spray by pressing the lever of the lance (filter with @ 1 mm).

Adjust the spray by turning the front ring nut of lance.

Maintain the pressure by operating the lever.

Before laying the sprayer down:

 Place the lance closed in the proper lance holder;

* Make sure the cap is closed;

 Place the sprayer on a flat and even surface.

Use the handle to keep the sprayer upright during transportation.

Check the pressure on the manometer.

At least once a year clean pump thoroughly, re-grease or lubricate all moving parts
and replace damaged gaskets, using original parts.

After use, rinse the container than operate the pump with clean water to completely
empty the container and piston.

When assembling and servicing, carefully insert the pump piston without forcing, so as
not to damage the gasket.

La pompe est adaptée pour vaporiser des solutions aqueuses non corrosives ou
agressives ; ne pas utiliser pour des produits phytosanitaires.

Température du liquide.

Mélanger le produit chimique dans un récipient séparé et le verser dans le pulvérisateur
a travers le filtre (filtre mesh 11 - 1.3x1.1 mm).

Ne pas dépasser le niveau utile indiqué

Au début du travail, pour préssuriser, actionner la tige avec la lance fermeé 5/10 fois.
Pulvériser en appuyant sur le levier de la lance (filtre avec maille de @ 1 mm holes)
Régler le jet en tournant la bahue antérieure de la lance

Maintenir la pression en actionnant la tige.

Avant de poser I'appareil au sol:

o Positionner la lance fermée dans le porte-lance prévu a cet effet;

o S’assurer d’avoir fermé le bouchon;

» Positionner I'appareil sur une surface plane et homogene.

Pendant le transport, maintenez le pulvérisateur en position verticale en utilisant la
poignée prévue a cet effet.

Controler la pression sur le manometre.

Au terme de I'utilisation de la pompe, rincer le réservoir, puis le faire fonctionner avec
de I’eau propre jusqu’a vider entiérement le réservoir et le piston.

Au moins une fois par an, nettoyer bien le pulvérisateur, re-graisser toutes les parties
mobiles et remplacer les garnitures éventuellement endommagées en utilisant des
piéces de rechanges originales.

Lors du montage et de I'entretien réintroduire le piston sans forcer afin de ne pas
détériorer le joint.

Die Pumpe ist zum Spriihen von nicht korrosiven und nicht aggressiven wdssrigen
Losungen geeignet; nicht fur Pflanzenschutzmittel verwenden.

Temperatur der Flussigkeit

Das chemische Produkt in einem gesonderten Behdlter anmischen und durch den Filter
in den Pumpenbehalter gieRen. (Filter mesh 11 - 1.3x1.1 mm).

Die Markierung fiir die max. Fiillhéhe nicht Gberschreiten.

Bei Beginn der Arbeit den Stab mit geschlossenem Spriihrohr 5/10 mal betdtigen, um
Druck herzustellen.

Spriihen durch Driicken des Hebels des Hahnes (Maschenweite der Filter g 1 mm)

Den Strahl durch Drehen der Diisenkappe regeln.

Den Druck durch Betdtigung des Pumpenhebels regulieren.

Vor dem Weglegen des Gerates:
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« Die geschlossene Lanze in den eigens vorgesehenen Lanzenhalter stellen;

o Sich versichern den Behalterdeckel geschlossen zu haben;

e Dann das Gerdt auf eine flache und gleichméssige Oberflache stellen.

Wahrend des Transports den Sprayer mittels entsprechendem Griff in senkrechter
Position halten

Druck am Manometer tberprifen.

Die Pumpe mindestens einmal pro Jahr griindlich sauber machen, alle bewegli-

chen Teile einfetten oder abschmieren und eventuell beschadigte oder abgenutzte
Dichtungen durch Originalersatzteile ersetzen.

Nach Gebrauch der Pumpe den Behdlter ausspiilen und die Pumpe dann so lange mit
sauberem Wasser laufen lassen, bis der Behélter und alle Gerateteile vollstandig ausge-
leert worden sind.

Bei der Montage bzw. Wartung der Pumpe darauf achten, dass die Einzelteile prazise
sitzen und beim Zusammenbau keine Bauteile EingeKlemmt werden. Durch den kor-
rekten Zusammenbau ist eine einwandfreie Dichtigkeit gewéhrleistet.

La bomba es adecuada para rociar soluciones acuosas no corrosivas ni agresivas; no
utilizar para productos fitosanitarios.

Temperatura del liquido.

Mezclar el producto quimico en un contenedor por separado, y verterlo en la bomba a
través de un filtro (filtro mesh 11 - 1.3x1.1 mm).

No superar el nivel util indicado.

Al comienzo del trabajo, para crear presion, accionar la palanca con la lanza cerrada
5/10 veces.

Vaporizar presionando la llave (¢ 1 mm de I'agujeros del filtro).

Regular el chorro girando el casquillo delantero de la lanza.

Mantener la presion accionando la palanca.

Antes de dejar en el suelo la mochila:

e Colocar la lanza cerrada en su porta-lanza;

o Comprobar que el tapon esté completamente cerrado;

e Colocar el aparato sobre una superficie plana y homogénea.

Durante el transporte, mantener el pulverizador en posicidn vertical, utilizando la
empufadura destinada al efecto.

Controlar la presion en el manémetro.

Por lo menos una vez al afio hay que limpiar a fondo toda la bomba, volver a engra-
sar o lubricar todas las piezas movibles y sustituir las guarniciones eventualmente
dafadas utilizando recambios originales.

Una vez terminado el trabajo con la bomba, enjuagar el contenedor y luego hacerla
funcionar con agua limpia hasta descargar completamente el contenedor y el piston.
Durante el montaje y la manutencion, volver a introducir el piston con precaucion, sin
forzar, para evitar dafios a la guarnicion.

Momnara e noaxojauia 3a nNpbCKkaHe Ha HEKOPO3UBHU, HearpeCMBHW BOAHW Pa3TBOpPU;
[la He Ce 13MoN3Ba 3a NeCTULMAN.

TemnepaTypa Ha Te4yHoCTTa.

MpuroTeeTe XMMUYECKUA PasTBOP B OTAENEH CbA U FO M3CMMeTe B NpbCKaykaTa npes
dbuntbpa ( puntbp mesh 11 - 1.3x1.1 mm).

He HaaXBbpAANTE NOCOYEHOTO HUBO.

Mpeau Aa 3anoyHeTe NPbLCKAHETO, 3a/ABUXKETE 10CTAa NPU 3aTBOPEH Npbckay noxe 5/10
nbTU 3a a Ce Cb3AaAe HanaraHe.

MpbCKaHeTO Ce OCbLLECTBABA YPe3 HATUCKAHe Ha JIOCTa Ha npbcKava.

Perynupaiite cTpysTa Ype3 3aBbpTaHe Ha MpeAHWA NPbLCTEH HA NpbCKaya.
MoaavpxaiTe HanAraHe € nocra.

TaBeTe 3aTBOPEHMs NpbCKay B CTOMKATa MY;

. I'IpOBepETe AaNin TanaTa € 3aTBOPEHA;

e MNocTaBeTe nNpbCKayKaTa Ha paBHa MOBbPXHOCT

Mo BpeMe Ha TPAaHCNOPT APDBXKTE NPbCKAYKaTa U3MpaBeHa C NOMOLWTAa Ha cneyuanaHara.
PpoBepsBanTe HaNAraHeTo Ha MaHOMeTbpa

MoHe BeAHBXK roaAuWHO noyYncTeamTe OCHOBHO uanata nNpbCKavyka, CMaxeTe BCUYKMK
MOABWXHM 4acTU U noaMeHeTe noxabeHuTe yYMAbLTHUTENM MON3BANKWU OPUTMHANHW
pe3epBHU YaCTU.

Cnep ynoTpeba, n3nnakHeTe pesepoapa Ha NpbCKaykara, Hamb/IHeTe ro C YncTa BoAa U
npbCcKanTe 40 MLAHOTO M3Npa3BaHe Ha Bojarta oT pesepeoapa u byTtanoro.

Mpu MOHTaX 1 NOAAPBKKA, BHUMATENIHO MaHUMynupanTe nomMnawoTto byranoto 3a aa
ce nzbernar noBpeAun Ha ynabTHUTENA.

Tento vyrobek je vhodny pro postfikovani neagresivnich a neleptavych vodnych
roztokd; nepouzivejte pFipravky na ochranu rostlin.

Teplota kapaliny

Smichejte chemickou latku v oddélené nadobé a vlejte ji ho do cerpadla pres filtr (filtr
mesh 11 - 1.3x1.1 mm).

Neprekrocit doporucené vyznacenou vysku hladiny.

Na zacatku prace, pro k vytvoreni tlaku, uvedte do chodu ty¢ s uzavienou stfikaci
trubkou, 5/10 krat.

Rozprasujte tak, Ze stlacujete paku nebo otevrete kohoutek na strikaci trubce (filtr ma
otvory o priméru  mm).

Regulujte proud tak, Ze otacite predni objimku stfikaci trubky.

UdrZzujte tlak zapojenim tyce.

Pred tim neZ nasadite vyrobek:

 Polohujte stfikaci uzavienou trubku na dany nosic¢ pro strikacku.

o Pfesvédcte se, ze je uzavér uzavien.

« Polohujte pfistroj na rovny a homogenni povrch.

Pri prenaseni drzte postrikova¢ pomoci prislusného madla ve svislé poloze.
Kontrolujte tlak na manometru.

Alespon jednou za rok dukladné vycistéte celé Cerpadlo, znovu namazte a naolejujte
vsechny hybné casti, vyménte tésnéni, eventualné vyménte poskozené dily a
nahrad'te je originalnimi nahradnimi dily.

Po ukonceném pouziti pumpu vyplachnéte a pak naplite nadobu cistou vodou a nechte
pumpu zapojenou, dokud nebude obsah nadoby a vstfikovaci cerpadlo kompletné
vyprazdnéno.

Pri montazi a pfi udrzbé je nutno vstrikovaci Cerpadlo vkladat s opatrnosti a nepouzivat
nasili, aby nedoslo k poskozeni.

Pumpa je pogodna za rasprsavanje nekorozivnih i neagresivnih vodenih rastvora; ne
koristite ovu pumpu za fitosanitarne proizvode.

Temperatura tekudine.

Pomijesajte kemijski proizvod odvojeno u posudi a zatim ga prelijte u prskalicupreko
filtera (filter mesh 11 - 1.3x1.1 mm).

Nemojte prijeci iznad prikazane razine.

Da biste ostvarili pritisak na pocetku rada, aktivirajte krak sa zatvorenom
prskalicom 5/10 puta.

Do skropljenja dolazi ako pritisnete polugu ili ako otvorite pipu prskalice (filter rupicu
2 1Imm).

Skropljenje regulirate tako da okrecete prednju prstenastu slavinu prskalice.

Pritisak cete zadrzati tako da aktivirate polugu.

Prije odlaganja prskalice potrebno je da:

« smjestite vec zatvorenu prskalicu u njezino leziste;

e uvjerite se da je poklopac ¢vrsto zatvoren;

« smjestite prskalicu na ravnu i homogenu povrsinu.

Tokom prevoza rasprsivac drzati uspravno, koris¢enjem posebne rucke

Kontrolirajte pritisak na manometru.

Najmanje jednom godisnje dobro ocistite cijelu prskalicu, podmazite i lubrificirajte sve
pokretne dijelove i promijenite zaptivace koji su eventualno osteceni, s tim da upotre-
bljavate originalne rezervne dijelove.

Na kraju upotrebe prskalice isplahnite posudu, a zatim stavite prskalicu u pogon s
cistom vodom sve dok niste ispraznili staklenku.

Prilikom montiranja i odrzavanja pazljivo smjestite usisnu crpku kako ne bi doslo do
ostecenja brtvila.

Pumppu soveltuu syévyttdméttdmien ja ei aggressiivisten vesiliuosten suihkuttamise-
en. Ald kayta kasvinsuojeluaineiden kanssa.

Nesteen lampatila.

Sekoita kemiallinen tuote erillisessa sdiliossa ja kaada se pumppuun suodattimen lavit-
se (suodattimen mesh 11 - 1.3x1.1 mm).

Ala ylita osoitettua maksimitasoa.

Kayta kayttévipua ennen tyoskentelyn aloittamista 5/10 kertaa varren ollessa kiinni,
jolloin paine muodostuu.

Ruiskuta painamalla varren vipua (suodattimen reidt ¢ 1 mm)

Ruiskuta painamalla varren vipua (suodattimen reidt ¢ 0,9 mm).

Pidd paine tasaisena kayttovivun avulla.

Ennen ruiskun maahan asettamista:

« Sijoita kiinni oleva varsi tarkoitusta varten olevaan varren kannattimeen;

o Varmista, ettd korkki on kiinni

« Sijoita ruisku tasaiselle ja yhtendiselle pinnalle

Kuljetuksen aikana ruiskua on pidettava pystyasennossa tahan tarkoitetusta kahvasta

Tarkista paine manometrilta

Puhdista koko ruisku huolellisesti vahintdaan kerran vuodessa. Voitele tai rasvaa talloin
kaikki liikkuvat osat ja vaihda mahdollisesti vahingoittuneet tiivisteet uusiin. Kayta
alkuperdisid varaosia.

Huuhtele sailio kayton jalkeen ja pumppaa ruiskulla tdmén jalkeen puhdasta vettd,
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kunnes sdilio ja pumppuyksikko ovat tyhjia.
Aseta pumpun mantd huolellisesti paikoilleen kokoonpanon ja huollon yhteydessa si-
ten, ettei tiiviste pddse vahingoittumaan.

H avTAlax dev elval KOTGANNAN YL WeKKOHUO SLXBPWTIKWV 1 ETTLOETIKWY LOATIKWV
BLXAVUETWY. MV TN XpNOLHOTIOLELTE YLK QUTOUYELOVOULKE TTPOTOVTA.

Ogpuokpaaia LYpoU.

AVOUEETE TO XNMLKO TTPOLOV O€ éva EeXWPLOTO doXEO KL, OTN TUVEXELX, KOELKOTE TO
HEOK OTOV PEKXOTAHPX, HETW TOL PIATPOUL (iATpo mesh 11 - 1.3x1.1 mm).

Mnv EeTrepv&Te ThV WQENLUN eVBELKVLOPEVN OTROUN.

STV apXn TG EPYROLKG, YLX V& dnpLovpynOsl Trieon, aveBokaTeBkoTe 5/10 opég To
HOXAQ, HE KAELOTO TOV GUAO (MAVLKX).

Yek&OTe TIRTWVTAG T AP TG HAVLKAG (PIATpO pe oTTég @ 1 mm).

PuBuioTe TN pon}, TTEPLOTPEPOVTAC TO BKPOPUTLO ThG HAVLKKG.

AwxTnpelTe ThV Trieon LWNAR, aveBokaTeB&TOVTAG TO HOXAD.

Mpwv atroBéoeTe To epyaeio:

o B&ATE TOV GUAG (UAVLKK), KAELOTO, péox OTNV ELBLKA OAKN.

o BeBowBelTe OTL KAElOOTE TO TIWU.

o ATT00€0Te TO epyoAelo TTAVW T pia ETTITTEDN KL OUGAR ETTLORVELK.

KaTé& TN HETRQOP& KPATAOTE TOV PEKXOTAPX KABETK XPNOLUOTIOLWVTRG TNV ELBLKA
AoBA.

EAéYETE TNV Trleon TTou delXVeEL TO pavOpETpO.

TOUAGXLOTOV ULX Op& TO XPOVO, TIPETTEL V& KOXOXPITETE ETTLUEAWG ONOKANPN ThV
QVTALX, V& YPXOKPETE A VO ALTTG{VETE OAK TX KLVOUHEVK HEPN KXL VO GVTIKXOLOTETE TLG
@AGVTTEG TTOL EVOEXOUEVWIG EXOLV (POXPEL, XPNOLUOTTOLWVTAG YVATLK XVTHANKKTIKK
MeT& Tn XpARon, EeTTAUVETE TO DOXE(O TOL PEKKOTAPX KAL, OTH CUVEXELX, BAATE TOV VKX
AeLTOLPYNOEL pE KOS VEPD, WG OTOL KBELKTEL EVTEAWG TO DOXELO KL TO UBONO.
KaTé Tn oLUVRPHOAOYNON K&L Th oLVTAPNON, ToTroBeTe(Te TO €UPONO pe TTpooOXH,
Xwpig BLLEG KLVATELG, YL V& arTo@UYeTE TN B0op& TG GAGVTT G,

Pumpen er egnet til & sprute vannlgsninger som verken er korroderende eller aggres-
sive. Ma ikke brukes til plantevernmidler.

Vaesketemperatur

Bland kjemikalien i en atskilt tank og hell den opp i pumpen gjennom filteret (filter
mesh 11 - 1.3x1.1 mm).

Ikke overstig oppgitt nytteniva

For & skape trykk i begynnelsen ma spaken aktiveres 5/10 ganger med lukket dyse.
Sproyt ved a trykke pa spaken pa dysen (filter med hull med en diameter pa 1 mm).
Reguler spruten ved a dreie den fremre lasemutteren pa dysen.

Oppretthold trykket med bruk av spaken.

For du setter fra deg apparatet:

e Plasser den lukkede dysen i dyseholderen.

« Kontroller at du har stengt pluggen.

« Plasser apparatet pa en flat og jevn overflate.

| lgpet av transporten ma sprayeren holdes vertikalt ved & bruke eget handtak.
Kontroller trykket pa manometeret.

Minst en gang i aret ma hele pumpen gjores skikkelig ren. Alle de bevegelige dele-
ne ma smeres inn, og edelagte pakninger ma byttes ut med originale reservedeler.
Etter bruk ma tanken skylles. Start pumpen opp igjen med rent vann og pump helt til
tanken og pumpeelementet er tomme.

Ved montering og vedlikehold ma pumpeelementet settes pa plass forsiktig, uten a
presse, for a unnga at pakningen skades.

Pompa przeznaczona jest do spryskiwania roztworéw wodnych, ktére nia sa zrace ani
agresywne; Nie uzywac do pestycydow.

Temperatura ptynu.

Zmieszac produkt chemiczny w oddzielnym pojemniku i wla¢ go do pompy przez filtr
(filtr mesh 11 - 1.3x1.1 mm).

Nie przekracza¢ wskazanego poziomu uzytecznego.

Przy rozpoczeciu pracy, aby utworzy¢ ciSnienie, oddziatywa¢ na drazek przy lancy
zamknietej przez 5/10 razy

Rozpyla¢ przyciskajac dzwignie lub otwierajac kurek lancy (filtr z otworami @ 1 mm).
Regulowa¢ strumien obracajac  przednia nasadke pierScieniowa lancy.
Utrzymac ci$nienie uruchamiajac drazek.

Przed oparciem urzadzenia:

» Umiesci¢ w odpowiedniej obsadzie zamknieta lance;

» Upewnic sie, czy korek zostat zamkniety;

» Ustawic urzadzenie na ptaszczyznie ptaskiej i jednolitej.

W czasie transportu trzymac sprayer w pozycji pionowej za pomoca specjalnego.
Kontrolowac ci$nienie na manometrze.

Po zakohczeniu uzywania pompy wyptukac¢ pojemnik i uruchomi¢ pompe z czysta
woda, aby oprézni¢ kompletnie pojemnik i element pompujacy.

Przynajmniej raz na rok, czysci¢ dokfadnie cata pompe, nattuszczac¢ lub smarowac
wszystkie czesci ruchome i wymienic¢ ewentualnie uszkodzone uszczelki uzywajac ori-
ginalne czesci zamienne.

Przy montazu i konserwacji wtozy¢ ostroznie element pompujacy, nie situjac, tak aby
unikna¢ uszkodzenia uszczelki.

A bomba é adequada para pulverizar solucdes aquosas, ndo corrosivas nem agressivas;
ndo usar produtos fitossanitarios.

Temperatura do liquido.

Misturar o produto quimico em um recipiente separado e despeja-lo na bomba através
do filtro (filtro mesh 11 - 1.3x1.1 mm).

Nao superar o nivel ttil indicado.

Ao iniciar a utilizacdo, para criar pressdo, acionar a haste com a lanca fechada por
5/10 vezes

Vaporizar pressionando a alavanca ou abrindo a torneira da lanca (filtro com furos @
1 mm).

Regular o jato girando a rosca anterior da lanca.

Manter a pressdo acionando a haste.

Antes de apoiar o aparelho:

 Posicionar a lanca fechada no seu porta lanca;

o Assegurar-se de ter fechado a tampa;

 Posicionar o aparelho sobre uma superficie plana e homogénea.

Durante o transporte, manter o spray em posicdo vertical utilizando o suporte apro-
priado.

Controlar a pressdo no mandémetro

Ao menos uma vez por ano, limpar a fundo a bomba, engraxar ou lubrificar todas as
partes moveis e substituir as guarnicdes eventualmente avariadas utilizando pecas de
substituicdo originais

Terminado o emprego da bomba, enxaguar o recipiente e fazé-la funcionar com agua
limpa até descarregar completamente o recipiente e o bombeador.

Durante a montagem e a manutencdo inserir o bombeador com cautela, sem forcar, a
fim de evitar estragos na guarnicdo.

Pompa este potrivitd pentru a pulveriza solutii apoase nu corozive si nici agresive; nu
poate fi folosita pentru produse fitosanitare.

Temperatura lichidului.

Amestecati produsul chimic intr-un recipient separat si varsati-I in pompa prin filtru
(filtru mesh 11 - 1.3x1.1 mm).

Nu depadsiti nivelul util indicat.

Cand se incepe lucrarea, pentru a crea presiune, actionati maneta cu lancea inchisa
de 5/10 ori.

Vaporizati apasand maneta sau deschizand robinetul lancei (filtru cu gauri @ 1 mm).
Reglati jetul rotind ajutajul anterior al lancii.

Mentineti presiunea actionand maneta.

Inainte de a depune aparatul:

o Introduceti lancea inchisa pe suportul lancei;

« Controlati dacgd;

+ Capacul este inchis, puneti aparatul pe o suprafatd pland.

In timpul transportului, tineti pulverizatorul in pozitie verticald, utilizind manerul
corespunzator.

Controlati presiunea pe manometru.

Dupa folosirea pompei cl atiti contenitorul, dupa aceea ldsati apa curata si pompati
pina cind contenitorul si pompantul ramine curat.

Cel putin o data pe an, trebuie sa curatati bine intreaga pompd, sd reungeti sau
lubrificati toate partile mobile si sa inlocuiti garniturile care eventual au suferit daune
folosind piese de schimb originale.

In timpul intretinerii si montajului introduceti pistonul cu atentie, nu-I fortati pentru ca
garnitura se poate strica.

Tento vyrobok je vhodny na rozpraSovanie neagresivnych a nezieravych vodnych
roztokov; nepouzivajte pripravky na ochranu rastlin.

Teplota tekutiny.

Pripravte chemicky pripravok v oddelenej nadobe a vlejte ho do pumpy cez filter (filter
mesh 11 - 1.3x1.1 mm).

Neprekrocte maximalne povolenu uroven tekutiny.

Skor nez zacnete pracovat, uved'te do chodu paku so zatvorenou pridnicou 5/10 krat,
na vytvorenie tlaku.

Evaporujte stla¢enim paky alebo otvorenim kohutika prudnice (filter s otvormi @ 1 mm).
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Davkovanie regulujte otoc¢enim vonkajsieho ochranného krizku na prudnici.

Skor nez zacnete pracovat, uvedte do chodu paku so zatvorenou pridnicou 5/10 krat,
na vytvorenie tlaku.

Skor nez ulozite pristroj:

e Vlozte prudnicu do prislusného nosica.

o Presvedcte sa Ci ste dobre uzavreli uzaver.

o UloZte pristroj na rovny a homogénny povrch.

Pri prenasani drzte postrekovac za prislusny tchyt vo zvislej polohe.

Kontrolujte tlak na tlakometri.

11
12

1

w

Aspon raz do roka vycistite dokladne celd pumpu, namaZte alebo naolejujte vietky

pohyblivé casti a vymente eventudlne posSkodené tesnenia pouzijuc originalne
nahradné suciastky.

Po ukonceni pouzitia pumpy vyplachnite dobre nadrz a potom pouzite pumpunaplnend
Cistou vodou az do Uplného vyprazdnenia nadrze a pumpovacej tyce.

Pri montazi a udrzbe znovu nasadte prddnicu vel'mi opatrne, bez silenia, aby nevznikli
Skody na tesneni.

Crpalka je primerna za prienje nejedkih in neagresivnih vodnih raztopin; ne upora-
bljajte za fitofarmacevtske izdelke.

Temperatura tekoCine

Kemicni proizvod mesajte v posebni posodi in ga potem vlijte skozi filter (filter mesh
11 - 1.3x1.1 mm).

Ne prekoracite oznacenega nivoja.

Na zacetku dela ustvarite pritisk tako, da pri zaprti brizgalki premikate vzvod,; to storite
5 - 10 krat.

Skropite tako, da pritisnete vzvod na brizgalki (filter mesh 13 - 1x1.2 mm).

Curek uravnavate z vrtenjem sprednjega obroca na brizgalki.

Ustrezen pritisk ohranjate s premikanjem vzvoda.

Preden napravo polozite na tla:

e Zaprto brizgalko vstavite v ustrezajoci nosilec;

o Prepricajte se, ali ste zaprli pokrovcek;

» Napravo postavite na ravno in enovito povrsino

Med prevozom drzite razprsilko v navpicnem polozaju tako, da jo pritrdite z rocico.
Nadzorujte pritisk na manometru.

Vsaj enkrat na leto temeljito oCistite celotno Skropilnico, namazite z mastjo ali oljem
vse premicne dele in zamenjajte morebitna poSkodovana tesnila z novimi, original-
nimi tesnili.

Po uporabi splaknite rezervoar Skropilnice; potem ponovite postopek Skropljenja s
cisto vodo, dokler ne bosta rezervoar in bat popolnoma prazna.

Med montiranjem in vzdrzevanjem vstavite bat za Crpanje previdno in ne pritiskajte,
da ne poskodujete tesnila.

Pompa korozif ve agresif olmayan sulu ¢ozeltileri piskirtmek icin uygundur; pestisit-
ler icin kullanmayiniz.

Svinin sisi.

Kimyasal maddeyi ayr bir kapta karistirarak filtre yardimiyla pompaya dokiin (filtre
mesh 11 - 1.3x1.1 mm).

Gosterilen yararli seviyeyi gecmeyin.

Isin basinda basing yaratmak icin piskirtiicii kapali durumda manivelayr 5/10 kez
calistirin.

Manivelaya basarak ya da puskurtiictiniin muslugunu acarak spreylemeyi (ptisktrtmeyi)
gerceklestirin (filtre delikleri Imm)

Fiskirtmayr puskirtictinin  6n  demir cemberini(bilezigi) dondurerek ayarlayin.
Manivelayla oynayarak basinci tutun.

Cihazi yere koymadan once:

o Puskirtiiciyu kapatip 6zel yuvasina yerlestiriniz

o Tapayi kapattiginizdan emin olun

o Cihazi diiz ve puriizsiz bir yiizey tizerine yerlestiriniz.

Nakliye sirasinda kolu kullanarak puskurtiiciyi dik tutunuz

Basinci manometrede kontrol edin.

En azindan yilda bir kere pompanin iyice temizlenmesi, tekrardan hem kendisi-

nin hem de biitiin ayrilabilen parcalarinin yaglanmasi ve degismeye ihtiyaci olan
parcalarin orijinal yedek parcalarla degistirilmesi gerekmektedir.

Pompay! kullanmay: bitirdikten sonra kabi calkalayin, sonra hem kabi hem de pompa
pistonunun bulundugu tniteyi tamamen bosaltana kadar pompayi temiz su ile calistirin.
Montaj ve bakim isleri yapildiktan sonra, contanin zarara ugramamasi igin pompa pi-
stonunu itina ile takiniz.

A szivattyu alkalmas nem korroziv és nem agressziv vizes oldatok permetezésére; ne
hasznalja névényvédé szerekkel.

Folyadékhémérséklet

Keverje Gssze a vegyi terméket egy kilon tartalyban és Ontse a szivattydba szlirén
keresztul (szlir6 mesh 11 - 1.3x1.1 mm).

Tilos a megjelolt hasznos szintet meghaladni

A munka elején nyomaskeltés végett miikodtesse a nyelet zart fecskendészdjjal 5/10-
szor.

Szabalyozza a sugarat a fecskenddszadj elsé szoritdjanak forgatasaval.

Hasznalat utdn ki kell engedni a nyomdst a biztonsagi szelep rudacskdjanak me-
ghtzasaval.

Tartsa a nyomast a nyél mikodtetésével.

A berendezeés elhelyezése el6tt:

o Helyezzek a zart fecskendészajat a megfelel6 fecskend@szajtartoba;

« Biztosak legyenek, hogy a dugo zarva van;

» Tegyek a berendezest egy sik feliiletre.

Szallitas kozben a permetezét figgdblegesen kell tartani a megfelelé fogantyu
segitségével.

Ellendrizze a nyomast a manométeren.

Legaldbb évente egyszer tisztitsa ki alaposan az egész szivattyut, olajozza Ujra vagy
kenje az 6sszes mozgd részt és cserélje ki az esetleg karosodott tomitéseket eredeti
alkatrészekkel.

A szivattyu hasznalata utan a tartalyt 6blintsék ki, aztan engedjenek bele tiszta vizet és
ezzel szivattyuzzanak addig amig a tartalybol és a sz6robdl a viz teljesen eltavolodik.
Osszeallitas és karbantartas kozben a pistont vigyazva helyezzék be, ne eréltessek
meg, mert a tomites megrongalodhat.

Momna npeasycMoTpeHa Ans pasbpbi3rnBaHnWA BOAHBLIX PACTBOPOB, HE SBAAIOLWMXCA
KOPPO3MOHHBIMU WM  arpecCUBHbIMU; He WUCMONb30BaTh ANf  (HUTOCAHUTAPHBIX
NPOAYKTOB.

dyHrMUMA, repbuumna n AMCToBoi KopM. TeMnepaTtypa XuaKoCTU.

B OTAENbHOW €MKOCTM CMelaTh XWUMUYECKUI MPOAYKT U HAMOMHUTL UM HAcoc C
nomolubio dunstpa (puaetp mesh 11 - 1.3x1.1 mm).

He npeBbilaTh 0TMeTKY paboyero ypoBHs.

Mepen Hayanom paboTel, HeOOXOAMMO CO3AaTh AaBleHue, AeWCTBYs HarHeTaTesbHON
WTaHron B TeyeHue 5/10 pas.

HauaTtb onpbicKuBaHMWe, HaXMMas Ha pblyar pacnbinutens (bunbTp ¢ oTBepcTUAMK o 1
MM).

PerynupoBatb CTpylo, MOBOpauMBas mnepeaHee 3aXMMHOe KONbLO pacrnblInTens.
MoanepxnBaTh AaBNEHUE C MOMOLLbIO HArHETaTeIbHON WTaHIW.

Mo oKoHYaHWK pPaboTbl C annapaTom:

o 3aKpenunTb 3aKpbITbIA PACbLINTEND B CMELMabHbIV AepKaTesb;

o Y6eanTbCs B TOM, 4TOb6bl MpobKa bbina 3akpbiTa;

o PacnosioxuTh annapar Ha POBHON NOBEPXHOCTU.

Mpu TpaHCNOPTUPOBKe AepxaTb BaNNOHYMK B BEPTUKANLHOM MOMOKEHWUU NPU
MCMO/b30BAHNU CMELLMANIbHOM PYUKK.

KoHTponupoBaTh AaBneHne Ha MaHOMeTpe.

XoTs 6bl OAMH pa3 B roAy, HeobXxOoAMMO MpPOM3BOAUTL MOJIHOE TeXHUYeckoe
obcnykvBaHMe Hacoca, cMasbiBaTb BCE MOABVKHbIE YACTU W 3aMeHATb MOBPEXAEHHbIe
NPOKNAAKU HA HOBbIE, OPUTMHANbHbIE (BUPMbI-NIPOU3BOAUTENS.

Mo okoHuaHuK paboTbl, ONONOCHYTh Hak Hacoca, HaNOAHUTL €ro YNCTOW BOAOW U BHOBb
NpuBeCTV B AeNCTBME, NPOAOKAA A0 TeX NOpP, NOKA MONHOCTbIO HEe OMOPOXHATCA Bak
W HarHeTaTeNb.

Mpu cbopke U Tex. 0BCNYXMBAHUWN BHOBb YCTAHOBWUTb OCTOPOXHO HarHeTaTesb, He
npunaras ocobbix yCunui, Bo n3bexaHunn noBpexaeHns NPoKIaaoK.

Crpka je prikladna za rasprsivanje nekorozivnih i neagresivnih vodenih otopina; ne
koristite ovu crpku za fitosanitarne proizvode.

Temperatura te¢nosti.

Promesajte hemijski proizvod u odvojenoj posudi i posle ga prelijte u rasprsivac preko
filtra (filtru mesh 11 - 1.3x1.1 mm).

Ne prelazite preko prikazanog nivoa

Pre prskanja pomerajte rucku zatvorenog rasprsivaca 5/10 puta kako biste ostvarili
potreban pritisak.

Do prskanja dolazi stiskanjem poluge rasprsivaca (filtar rupe g 1 mm).

ReguliSite prskanje okretanjem prednjeg prstenastog vijka na rasprsivacu.

OdrZavajte pritisak pomeranjem poluge.

Pre odlaganja rasprsivaca veoma je vazno sledece:

» smestite zatvoren rasprsivac u njegovo leziste;

e uverite se da je zaklopac dobro zatvoren;

» smestite rasprsivac na vodoravnu povrsinu.

Tijekom prijevoza rasprsivac drzati u okomitom poloZzaju uz koristenje posebne
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Proverite pritisak na manometru.

Najmanje jednom godisnje morate dobro odistiti rasprsivac, podmazite sve pokretne
delove i zamenite eventualno oStecena brtvila koristeéi pri tom samo originalne
rezervene delove.

Posle koriStenja dobro operite posudu i ponovno aktivirajte rasprsivac ali ovaj puta s
¢istom vodom kako biste bili sigurni da ste ga dobro ocistili.

Prilikom montaze i odrzavanja pazljivo smestite usisnu crpaljku kako bi se izbeglo
osStecenje brtvila.

De pomp is geschikt om waterachtige, niet-bijtende of niet-agressieve oplossingen
te sproeien, niet gebruiken voor gewasbeschermingsmiddelen.

Temperatuur van de vloeistof.

Meng het chemische product in een aparte houder en giet dit via het filter (filter mesh
11 - 1.3x1.1 mm) in de sproeimiddeltank van de spuit.

Vul de sproeimiddeltank niet tot boven het aangegeven maximum peil.

Aan het begin van het werk moet u de hendel met gesloten lans 5/10 keer bewegen
om de spuit onder druk te zetten.

Verstuif de vloeistof door de hendel van de lans in te drukken (filter met mazen van
2 1 mm).

Regel de straal door aan de voorste ring van de lans te draaien.

Handhaaf de druk door de hendel te bedienen.

Voordat u het apparaat neerlegt:

o Plaats de dichte lans in de speciale lanshouder;

« Controleer of u de dop goed dichtgedaan heeft;

« Leg het apparaat op een vlakke en gelijkmatige ondergrond.

Bij het vervoeren de sproeier rechtop houden aan het handvat.

Controleer de druk op de manometer.

Minimaal één keer per jaar moet u de hele spuit goed schoonmaken, alle bewegende
delen opnieuw invetten of smeren en de dichtingen die eventueel beschadigd zijn
door originele reserveonderdelen vervangen.

Na gebruik van de spuit moet u de sproeimiddeltank goed schoonspoelen en de spuit
net zolang met schoon water in werking stellen totdat zowel de tank als de drukpomp
helemaal leeg zijn.

Tijdens het monteren of het onderhoud moet u de drukpomp er voorzichtig weer
in plaatsen, zonder te forceren, om beschadiging van de afdichting te voorkomen.

AVVERTENZE - IMPORTANT INFORMATION - AVERTISSEMENT
ANWEISUNGEN - ADVERTENCIAS - MHCTPYKLIMU UPOZORNENI
NAPOMENE - OHJEET - ZHMANTIKEZ OAHTIIEX - ADVARSLER
- OSTRZEZENIA ADVERTENCIAS - AVERTISMENTE |
UPOZORNENIA OPOZORILA - UYARILAR - FIGYELMEZTETES

MPEAYNPEXAEHUA - UPOZORENJE - AANWIJZINGEN
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Alcuni pittogrammi presenti nel manuale possono non essere presenti sull’apparec—
chio.

L’utilizzatore deve sempre richiedere al rivenditore la scheda di sicurezza del prodotto
chimico da utilizzare, anche per lo smaltimento del liquido residuo. L'uso di sostanze
non conformi alle normative vigenti € a rischio e pericolo dell’utilizzatore.

Utilizzi impropri o manomissioni declinano il produttore da ogni responsabilita.
Non lasciare la pompa esposta a fonti di calore o al gelo.

Non impiegare per spruzzare alimenti (vino, latte, ecc.).

Non spruzzare liquidi tossici o nocivi su persone, animali o cibi.

Non fumare, bere o0 mangiare durante I'uso.

Non utilizzare in caso di stanchezza, malattia o alterazione.

Non vaporizzare durante le giornate ventose.

A fine uso lavarsi le mani ed il viso.

Non lasciare la pompa alla portata dei bambini

Durante l'utilizzo assicurarsi che nessun’altra persona si trovi in prossimita
dell’apparecchio.

Proteggersi adeguatamente durante |'uso.

Nel rispetto dell’ambiente, evitare di spargere prodotti chimici oltre il necessario.

La pompa & ermetica e non ha alcuna perdita di liquidi purché le guarnizioni siano
manutenzionate.

A fine vita smaltire i componenti del prodotto in modo differenziato ed in conformita
alle normative vigenti. Vedere simboli di smaltimento su ogni componente.

Some pictograms in the (instruction booklet) may be not included on the sprayer.

The user must always ask the dealer for the safety card of the chemical product to be
used, also for disposal of the residual liquid. The use of substances not complying with
current regulations is at user’s own risk

Incorrect use or tampering relieves the manufacturer of any liability

Do not leave the sprayer exposed to heat sources or intense cold

Do not use for spraying food products (wine, milk, etc.).

Do not spray toxic or harmful liquids on persons, animals or foodstuffs

Do not eat, drink or smoke during use

Must not be used if tiredness, illness or alteration occur.

Do not spray on windy days

Wash hands and face after use.

Do not leave the pump within the reach of children.

During use make sure no one is near the sprayer.

Use suitable protection equipment during use.

In order to respect the environment, usage of chemicals must be restricted to the
minimum necessary.

The sprayer will not leak liquid provided the gaskets are regularly greased.
At end-of-life, dispose of product components separately and compliant with current
regulations. Refer to disposal symbols on each component.

Certains pictogrammes indiqués dans le manuel peuvent ne pas étre présents sur I'ap-
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pareil.

La personne qui utilise I'appareil doit toujours demander au revendeur la fiche de
streté du produit chimique a utiliser, de méme pour I’élimination de la solution rési-
duelle. L'utilisation de substances qui ne sont pas conformes aux réglementations en
vigueur est au risque et péril de I'utilisateur.

Toute utilisation ou manipulation incorrecte dégage le fabricant de toute responsabilité
Ne pas laisser la pompe a proximité de sources de chaleur ou de gel.

Ne pas utiliser pour vaporiser des produits alimentaires (vin, lait, etc).

Ne pas asperger de liquides toxiques ou nuisibles sur personnes, les animaux ou les
aliments.

Ne pas fumer, boire ou manger pendant I'usage

Ne pas utiliser en cas de fatigue, de maladie ou d’altération

Ne pas utiliser en présence de vent.

Aprés 'usage, se laver les mains et le visage.

Ne pas laisser le pulvérisateur a la portée des enfants.

Pendant ['utilisation s’assurer que personne ne se trouve prés de I'appareil.
Se protéger de facon appropriée pendant l'usage.

Pour respecter I'environnement, évitez de répandre des pro duits chimiques plus que
le nécessaire.

La pompe est hermétique et il n'y a aucune fuite de liquide si les garnitures sont
entretenues.

A la fin de la vie, éliminer les composants du produit de maniére différenciée et con-
formément aux normes en vigueur. Voir les symboles d’élimination sur chaque com-
posant.

Einige in diesem Handbuch eingefiigten Piktogramme konnen auf dem Gerat nicht
vorhanden sein.

Der Benutzer muR immer den Sicherheitsbogen des verwendeten chemischen Pro-
duktes vom Handler verlangen, auch fir die Mittelrestmengebeseitigung. Die Ver-
wendung von Substanzen, die nicht dem geltenden entsprechen, erfolgt auf eigene
Gefahr.

Bei unsachgemédRem Gebrauch und Veranderungen gleich welcher Art tibernimmt der
Hersteller keine Haftung!

Das Gerat vor Hitze und Kalte schiitzen.

Nicht zum Spriihen von Lebensmitteln (Wein, Milch etc.) verwenden.

Die Spritzlanze bei der Ausbringung von giftigen oder schadlichen Lésungen auf kei-
nen Fall auf Menschen, Tiere oder Lebensmittel richten.

Rauchen, Trinken und Essen wéhrend der Arbeit ist strengstens verboten

Nicht anwenden im Falle von Mudigkeit, Krankheit oder Anderungen.

Der Gebrauch des Gerdts an windigen Tagen ist verboten.

Nach Gebrauch Hande und Gesicht griindlich waschen.

Das Gerat vor Kindern sicher aufbewahren.

Wahrend dem Gebrauch sich versichern dass sich keine andere Person in der Ndhe
des Gerdtes befindet.

Bei der Arbeit muR angemessene Schutzkleidung getragen werden.

Unter Befolgung der Anforderungen des Umweltschutzes, chemische Produkte nur
bei Bedarf einsetzen.

Der Behdlter bleibt auslaufsicher wenn die Wartung der Dichtungen durchgefiihrt wird.
Am Ende der Lebensdauer missen die Produktbauteile getrennt gesammelt und
gemdRl den geltenden gesetzlichen Vorschriften entsorgt werden.

Algunos pictogramas presentes en el manual pueden no estar presentes en la bomba.
El usuario tiene que solicitar (debe exigir) siempre al vendedor la ficha de seguridad
del producto quimico a utilizar, también para la eliminacion del liquido residual. El
usuario asume toda la responsabilidad si utiliza productos no conformes a las normas
vigentes.

El uso impropio o la manipulacién eximen al fabricante de toda responsabilidad.
No dejar las bombas expuestas a fuentes de calor ni al hielo.

No utilizar para rociar alimentos (vino, leche, etc.).

No pulverizar liquidos téxico o nocivos sobre personas, animales o alimentos.

No fumar, beber o comer durante la utilizacion.

No utilizar en caso de cansancio, enfermedad o alteracion.

No vaporizar durante las jornadas ventosas.

Despues del uso lavarse las manos y el rostro.

No dejar la bomba al alcance de los ninds.

Durante el uso, comprobar que no haya otras personas proximas a la bomba.
Protegerse adecuadamente durante el uso.

En el respeto del medio ambiente, evitar derramar productos quimicos mas alla de

lo necesario.

La bomba es hermética y no hay pérdidas de liquido, siempre y cuando las guarnicio-
nes tengan una buena manutencion.

Al final del ciclo de vida, eliminar los componentes del producto de manera selectiva
y conforme a las normas vigentes. Ver simbolos de eliminacién en cada componente.

Hskou ot |/|306pa>|<eHm1Ta B HAapbyHMKA MOXe [a He OTroBapsAT Ha Bawwwua moaen
npbcKayka.

MoTpebuTensT Tpsbea Aa M3MCKBa OT Thproseua Tabesa ¢ besonacHMTe 3a U3MON3BaHe
XUMUYECKU MPOAYKTU, a CbWO N UHCTPYKUUM 3a YHUULOXKABAHE HaA OCTaTbyHaTa
TEeYHOCT. nOTpeﬁMTeﬂﬂT € N3UA0 OTrOBOpPEH 3a noCneacTBMATa Npu U3NOJI3BAHE Ha
HEHOPMAaTUBHN XUMNYECKU CbCTABKU.

HenpaBMnHa yr10Tpe6a N NpoOMeHN Ha anaparta OCBOﬁO)KﬂaBaT npoussoguTena oT
OTrOBOPHOCT.

He u3nonseaiite ypeaa 3a npbCckaHe Ha XpaHUTENHU NPOAYKTU(BUHO,MAAKO W Ap.).
AepuBaTh Ha NeTPON UM XPAHUTENHWU NPOAYKTU KaTo MAAKO, BUHO U ApP.

He u3nonseaiite BpeAHW UAU OTPOBHW Npenapati CpeLy Xopa, XUBOTHU U XPaHu.

He nyLweTe, He ce XpaHeTe W He NUITe MO Bpeme Ha ynoTpeba.

Jla He ce u3non3Ba B Clydait Ha ymopa, 60/1ecT unu npomsHa

He npbckanTe npu BaTbp.

Cnep, ynoTtpeba, usmMuiiTe pbLeTe u NLETO.

JpbxKTe npbckaykaTa U3BbH A0CTbMNA Ha AeLa.

He npbckaiite B 61130CT A0 APYru Xopa.

3awmTeTe ce npu ynotpeba.

C uen onasBaHe Ha OKOJSIHAaTa cpeAa n3bAreanTe pasnpbCKBAHETO HA XUMUKAIN NOBeye
OTKOJIKOTO € Heobxoanmo.

MpbckaykaTa e XxepMeTUyecKn 3aTBOpeHa W He MOXe Ja MMa Teyose MpW  34paBu
YNNbTHEHUA.

B kpas Ha paboTHMA XMBOT W3XBbpJieTe KOMMNOHEHTUTE Ha MPOAYKTA Pa3fenHo W B
CbOTBETCTBME C AeWCTBaLLMUTE pa3nopeadu. BuxTe cMBONUTE 3a U3XBBP/SHE HA BCEKN
KOMMOHEHT.

Nékteré piktogramy, které jsou v navodu, nemusi byt vzdy znazornény i na pfistroji.
Uzivatel si musi vzdy u prodavajiciho vyzadat potvrzeni, které udava chemickou
bezpecnost latky, kterda bude pouZzivana a stejné tak to plati i pro odstranovanou
zbytkovou kapalinu. Pouzivaji-li se nepredepsané a nekonformni latky, prebira
uzivatel vlastni riziko a nebezpedi.

Nevhodna manipulace a poskozeni pfistroje zbavuje vyrobce jakékoliv zodpovédnosti.
Nenechavejte ¢erpadlo vystavené blizkosti zdroju tepla a nebo na mrazu.

Nepouzivat pro strikani potravin /vina mléka, atd.

Nestrikejte toxické a jedovaté kapaliny na lidi, zvifata a potraviny.

Béhem pouziti nekufte, nepijte a nejezte.

NepouZivejte vyrobek, pokud jste unaveni, pod vlivem alkoholu, drog nebo léku.
Nepostrikujte ve dnech, kdy fouka vitr.

Nakonec si umyjte ruce a oblicej.

Nenechavejte ¢erpadlo v dosahu déti.

Ujistété se, ze béhem pouziti pumpy, v blizkosti pfistroje, neni zadna osoba.
Béhem pouziti se vhodné chrante.

Z divodu ochrany Zivotniho prostfedi zamezte nadmérnému rozpradovani chemikalii.
Pumpa je hermeticky uzaviena a nedochazi k zadné ztraté kapaliny, protoze je
zajisténa Udrzba tésnéni.

Po skonceni Zivotnosti vyrobku zlikvidujte jednotlivé casti oddélené a v souladu s
platnymi predpisy. Viz symboly likvidace uvedené na kazdé soucasti.

Moze se dogoditi da neke piktograme, koji se spominju u ovom prirucniku, ne nadete
na prskalici.

Prilikom kupovine aparata morate uvijek traziti sigurnosnu kartu rastopine koje
Cete koristiti kako biste znali gdje i kako odloZiti ostatak koji se ne bude upotrebio.
KoriStenje rastopina koje nisu u skladu sa trazenim standardima je rizi¢no i opasno
prvenstveno za samog korisnika.

Nepravilna upotreba ili preinaCenje aparata otklanjaju bilo koju odgovornost
proizvodaca.

Ne ostavljajte prskalicu izloZenu izvorima vrucine ili leda.

Ne koristiti za rasprsivanje prehrambenim proizvodima (vinom, mlekom, itd).

Ne Skropite otrovne ili Stetne tvari po ljudima, Zivotinjama ili hrani.

Za vreme upotrebe pumpe, nemojte pusiti, pitii jesti.

Ne koristiti u slu¢aju umora, bolesti ili poviSene telesne temperature.

Ne Skropite u dane kada puse vjetar.

Na kraju rada operite ruke i lice.

Ne ostavljajte prskalicu na dohvat ruku djece.

Ne ostavljajte prskalicu blizu dece.

Za vreme rada adekvatno se zastitite.
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